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Notă introductivă

1. Pentru a stabili în mod cît mai judicios căile de pătrundere, pro​venienţa şi diferitele modalităţi de adaptare fonetică şi încadra​re morfologică a împrumuturilor lexicale în perioada moderni​zării limbii române literare (1760-1860), am cercetat textele nu​meroase şi variate menţionate în Lista siglată a scrierilor consul​tate. Extragerea informaţiei necesare din fiecare text s-a făcut de regulă prin lectura lui integrală sau, îndeosebi în cazul presei, prin sondaje mai mult sau mai puţin adînci. În lumina materialului documentar adunat, parţial înregistrat şi comentat în studiul For​marea terminologiei ştiinţifice româneşti, apărut în anul 1962 (la care ne raportăm în repertoriu prin abrevierea Form. term.şt.), în partea întîi a acestei lucrări, publicată în anul 2004 (la care trimitem des în repertoriu prin abrevierea Împrumut.I), am discutat principalele probleme pe care le ridică pătrunderea şi asimilarea neologismelor în această perioadă, înregistrînd în di​ferite liste o bună parte din lexicul neologic aflat în texte din a do​ua jumătate a secolului al XVIII-lea, cînd începe modernizarea culturii româneşti şi a limbii române literare.

În prezentul repertoriu de cuvinte şi forme (puţin cam impropriu numit astfel) am înregistrat selectiv din întregul fişier al lucră​rii un număr mai mare de neologisme, cu diferitele lor variante, şi calcurile lexicale sau perifrazele cu care au fost denumite atunci noţiunile respective. Acest repertoriu constituie deci o indis​pensabilă ilustrare suplimentară a problemelor discutate în par​tea întîi a lucrării şi o bază documentară de referinţă pentru stu​diul altor aspecte ale împrumutului lexical în procesul moder​ni​zării limbii române literare care nu au fost comentate acolo. Căci, deşi nu am reuşit să publicăm în Form.term.şt., în Împrumut.I şi în prezentul repertoriu de cuvinte şi forme decît aproxima​tiv două treimi din materialul documentar adunat şi redactat de noi, considerăm că informaţia comunicată în aceste trei volu​me ofe​ră cercetătorilor interesaţi posibilitatea să se edifice pe de​plin asu​pra problemelor respective în toată complexitatea lor.

2. În redactarea repertoriului am adoptat, pînă la un anumit punct, criteriul onomasiologic. Majoritatea articolelor oferă, în mod sintetic, o imagine edificatoare a relaţiilor dintre diferitele in​fluenţe externe exercitate asupra limbii române şi tendinţele ei pro​prii de dezvoltare, între neologismele de diferite provenienţe ca​re au denumit atunci noţiunea respectivă, între variantele vechi şi noi pe care le-au avut aceleaşi împrumuturi lexicale în pro​cesul adaptării lor la sistemul fonetic şi morfologic al limbii ro​mâne, pînă la stabilirea formei care a rămas în limba literară, în​tre neologismele propriu-zise şi calcuri, şi altele. Fiecare articol reflectă astfel, în măsură mai mare sau mai mică, istoria lexi​cu​lui neologic al limbii române literare din această perioadă.

Dat fiind caracterul de repertoriu de cuvinte şi forme al acestei părţi a lucrării, structura lexicografică a articolelor nu este prea rigidă, ca într-un dicţionar explicativ sau normativ, ci în oare​care măsură variabilă de la o categorie de cuvinte la alta, sau chiar de la un cuvînt la altul, în cadrul aceleiaşi categorii, în func​ţie de bogăţia şi varietatea informaţiei care a trebuit să fie sis​tematizată şi interpretată din perspectiva istoriei limbii române literare.

3. Deoarece în majoritatea cazurilor neologismele uzuale din lim​ba română modernă au avut încă din prima jumătate a secolului al XIX-lea, uneori şi mai devreme, forma lor actuală, fie şi mai slab reprezentată, am ales această formă drept cuvînt-titlu al ar​ticolelor. Tot forma actuală a neologismelor a fost men​ţionată în titlul articolelor şi în cazurile, mai puţin numeroase, cînd aceas​ta nu apăruse încă în perioada cercetată ori nu a fost depista​tă de noi, dar variantele vechi sau calcurile neologis​me​lor respec​tive o presupun. Numai în cazurile mai rare în care unele neo​​logisme folosite atunci, sporadic sau frecvent, au fost aban​do​-na​te, am menţionat drept cuvînt-titlu forma lor unică sau va​ri​an​ta cea mai răspîndită aflată de noi în textele epocii.

Cuvintele-titlu, scrise cu majuscule, au forma lor obişnuită din dicţionare: substantivele la nominativ singular nearticulat, ad​jectivele la masculin, verbele la infinitiv. Cînd un substantiv are numai formă de plural, iar un adjectiv numai formă de feminin, acestea sînt înregistrate drept cuvinte-titlu.

După cuvîntul-titlu este indicată, prin obişnuitele abrevieri (men​ţionate în Lista abrevierilor), categoria gramaticală a cuvîn​tului. Pentru că în această perioadă aceleaşi substantive sau ver​be au putut avea variante de genuri sau conjugări diferite, nu am menţionat după categoria gramaticală şi genul sau conjugarea cărora aparţin. Pentru acelaşi motiv nu am indicat după catego​ria gramaticală nici pluralul substantivelor.

4. În general, cuvintele înregistrate în repertoriu nu sînt definite, pentru economie de spaţiu şi pentru că într-o asemenea lucra​re nu este absolut necesară definirea lor. În locul definiţiei, atît neologismelor monosemantice cît şi sensurilor mai mari ale ce​lor polisemantice (diferenţiate prin cifre arabe aldine) li s-au in​dicat uneori, prin abrevieri, în paranteză rotundă, domeniile că​rora aparţin. Numai în cazurile în care nu am putut recurge la ase​menea indicaţii sumare am definit cît mai succint cuvintele mo​nosemantice mai puţin cunoscute şi unele sensuri mai mari ale cuvintelor polisemantice prin sinonime sau prin definiţii anali​tice. La fel am procedat şi în cazul unor neologisme care au avut atunci alte sensuri ori au fost cu totul abandonate. Atît defini​ţiile prin sinonime cît şi cele analitice sînt date în ghilimele, în cadrul parantezei rotunde iniţiale. Sensurile şi, mai ales, nuanţele semantice ale neologismelor înregistrate în repertoriu rezultă, în unele cazuri, şi din scurtele citate în care le-am reprodus sau din variatele lor glosări. Cînd un neologism a avut un sens sau mai multe sensuri figurate, în paranteza rotundă iniţială am menţionat şi acest lucru, prin abrevierea fig. Ordinea numerică a sensu​rilor unui cuvînt corespunde, în mod obişnuit, ordinii cronologi​ce a atestării lor în limba română.

Aşadar, fără a fi neglijat, aspectul semantic al neologismelor în​registrate în repertoriu nu are dezvoltarea pe care o poate avea şi trebuie să o aibă într-un dicţionar. Semnalarea sensurilor sau a nuanţelor semantice ale unui neologism este în acest repertoriu mai mult orientativă. Detalierea lor ar fi necesitat o prea deasă re​petiţie a diverselor variante, calcuri şi glosări ale neologismelor respective. Or, în structura lexicografică a repertoriului noi am urmărit ca şi acestea să fie pe cît posibil grupate, pentru a fi mai bine evidenţiată evoluţia adaptării fonetice şi morfologice a ne​ologismelor în limba română literară din această perioadă.

5. Tot pentru economie de spaţiu nu am citat în contexte mai largi cuvintele şi formele înregistrate în repertoriu. În mod obişnuit ele sînt citate fără contexte ori în contexte reduse la minimum necesar pentru a le evidenţia o nuanţă semantică sau o anu​mi​tă formă gramaticală. În locul contextelor mai largi şi al definiţiilor am preferat să cităm prin sigle un număr mai mare de atestări, din care să se poată deduce frecvenţa cuvintelor şi a for​me​lor respective, precum şi distribuţia lor pe epoci şi regiuni. În nu​meroase cazuri, după citarea prin sigle a primelor 10-15 atestări ale unor neologisme, variante ale lor sau calcuri, pentru econo​mie de spaţiu am renunţat la citarea altor atestări de mai tîrziu, ca​re devenea inutilă, făcînd însă menţiuni ca următoarele: „pe la [anul] cuvîntul [sau forma] era frecvent[ă]”, „cuvîntul [sau forma] continuă să fie frecvent[ă] pînă la [anul]”, şi altele similare, pentru ca cercetătorul care va consulta repertoriul să fie avizat, să nu creadă că prezenţa cuvintelor şi a formelor respective în acea perioadă se limitează la atestările citate sau că în fişierul nos​tru nu am avut atestări de mai tîrziu.

Cînd pentru denumirea unei noţiuni am găsit în textele consul​tate numai termenul folosit pînă astăzi, nu l-am mai repetat du​pă cuvîntul-titlu, ci am citat doar atestările lui.

Neologismele propriu-zise, variantele lor, calcurile, termenii vechi sau populari şi perifrazele folosite pentru denumirea unei no​ţiuni sînt imprimate în repertoriu cu aldine, iar contextele în ca​re apar şi glosările lor sînt imprimate cu caractere cursive. Tot cu aldine sînt imprimate şi formele de plural ale unor substantive neologice. Întregirile unor citate şi anumite indicaţii necesare sînt imprimate cu caractere drepte de rînd şi puse în paranteze drepte. Parantezele rotunde din citate şi glosări aparţin autorilor sau traducătorilor textelor consultate.

În general, forma gramaticală a neologismelor şi a calcurilor în​registrate în cuprinsul unui articol, cînd acestea nu sînt citate în contexte, a fost refăcută în corelaţie cu cea a cuvintelor-titlu, iar cînd această corelare nu a fost posibilă, le-am citat cu forma aflată în textele consultate.

Accentul neologismelor înregistrate în repertoriu este indicat numai atunci cînd, fiind notat în textele consulta​te, se abate de la normele ortoepice ale limbii literare actuale sau constituie un indiciu etimologic.

În transcrierea cuvintelor şi formelor citate, atît din textele scri​se cu chirilice cît şi din cele scrise cu caractere latine, am apli​​cat principiul interpre​tării fonetice a grafiei, străduindu-ne să sta​bilim cît mai exact pronunţarea lor. Cînd am avut în​să îndoieli în privinţa in​terpretării unor grafii, mai ales dintre cele etimo​logice, le-am reprodus ca atare.

6. Lista siglată a scrierilor consultate a fost publicată şi la sfîr​şitul părţii întîi a lucrării. Versiunea de la începutul acestui re​pertoriu este însă îmbogăţită cu siglele unor texte consultate în​tre timp (AAS, AsO, AsV, FGS, IEI, MVS, NZ, RDS, SC) şi are importante corecturi şi precizări la titlurile şi prezentarea tex​telor cu următoarele sigle: ASS, BFI, BRI, CME, DU, FAT, GAB, IGR, IN, KUP, MILR, PBC, PP, PSG, RDN, ROB2, ROI, RNV, SHI.

După siglă urmează, despărţită prin virgulă, indicaţia foii (cu recto şi verso, la manuscrise şi la unele tipărituri care au paginate foile, nu ambele feţe ale lor) sau a paginii textului citat, în mod obişnuit cu cifre arabe, dar şi cu cifre romane, cînd dedicaţiile, prefeţele sau introducerile unor texte sînt paginate aparte cu aceste cifre. În cazurile în care dedicaţiile şi prefeţele sînt scurte şi nu au paginaţie, le-am citat prin abrevierile ded. sau pf., urmate uneori de indicaţia cu cifre arabe a paginii numerotate de noi. Cînd un cuvînt este citat după foaia de titlu a textului, indicăm acest lucru prin abrevierea f.t. În cazurile în care semnalăm prezenţa unui cuvînt la mai multe pagini dintr-un text, cifrele pagini​lor respective sînt despărţite prin virgulă, iar după ultima pagi​nă citată este pus un punct şi virgulă.

7. La sfîrşitul fiecărui articol din repertoriu indicăm în parante​ze rotunde, cu < sau cf., limba sau limbile din care au provenit ori au putut proveni neologismele şi variantele lor înregistrate. Am avut în vedere, pe lîngă aspectul lor formal, influenţa lingvis​tică externă exercitată în epoca şi regiunea în care apar ele, formaţia culturală a autorului sau a tradu​cătorului care le-a folosit, limba din care eventual au fost tradu​se textele consultate, nor​mele fonetice şi morfologice potrivit că​rora erau adaptate atunci în limba română literară împrumuturi​le din diverse limbi, şi alte informaţii care au putut contribui la de​terminarea cît mai aproape de adevăr a provenienţei lor. La arti​colele în care am îmbogăţit şi dezvoltat informaţia comunicată în Form.term.şt., iar indicaţiile etimologice menţionate acolo nu trebuie modificate sau completate, nu le-am mai repetat în acest repertoriu.

Aşa cum a intuit în anul 1938 Gh. Adamescu şi a demonstrat în 1950 Al. Graur, majoritatea neologismelor de provenienţă lati​no-romanică pătrunse în limba română au etimologie multiplă. Acest adevăr este confirmat pe deplin de informaţia adunată în re​pertoriul de faţă. Limbile din care a provenit sau a putut prove​ni un neologism, cu variantele şi calcurile corespunzătoare, sînt men​ţionate în ordinea cronologică a exercitării influenţelor ex​ter​ne asupra limbii române în această perioadă, avînd prioritate lim​ba care a exercitat o influenţă preponderentă într-o anumită epo​că sau regiune şi pe care o considerăm sursa sigură a împrumu​tului respectiv. Indicaţiile etimologice sînt date numai pentru ne​ologismele şi calcurile lexicale înregistrate în articol (inclusiv cele de pînă la anul 1800, menţionate în listele din par​tea întîi a lu​crării, la care trimitem prin abrevierea Împrumut.I), nu şi pentru forma cuvîntului-titlu, în cazurile mai rare cînd aceasta nu a fost întîlnită în textele consultate de noi şi are sau poate avea o altă explicaţie etimologică.

8. La sfîrşitul prezentului volum se află o erată la partea întîi a lucrării, în care am semnalat o serie de greşeli de redacţie sau de tipar. Cerem scuze cititorului binevoitor pentru comiterea lor.

Lista siglată a scrierilor consultate*
	AA
	=
	Vasile Aaron, Anul cel mănos, Sibiu, 1820.

	AAD
	=
	Edouard Anino, Elemente de anatomie descriptivă,
Bu​cureşti, 1857. 

	AAM
	=
	Teodor Aaron, Scurtă apendice la istoria lui Petru Ma​ior, Buda, 1828.

	AAR
	=
	C.D. Aricescu, Arpa română, Bucureşti, 1852. 

	AAS
	=
	Fr.-Th.-Marie de Baculard d’Arnaud, Adelson şi Salvini. Poveste englezească, traducere de Fotis Calafati, copie din anul 1806. BAR, ms. 558. 

	ABCA
	=
	ABC sau alfavit pentru folosul şi procopsala scoale​lor celor normaleşti a neamului românesc, tradus şi adaptat probabil de Gh. Şincai, text paralel român-german, Blaj, 1783.

	ABCB
	=
	ABC sau bucavna spre folosul scolelor neamului ro​ma​nesc, text paralel român-german, Sibiu, 1783.

	AC
	=
	Arcan sau învăţătură împrotiva călbeazii oilor, [Sibiu], 1787. BRV IV, nr. 209.

	ADL
	=
	V. Alecsandri, Doine şi lăcrimioare, Paris, 1853.

	AEG
	=
	Gh. Asachi, Elementurile gheometriei teoriticeşti, co​pie după cursul său de matematică tradus din lim​ba franceză, după Bézout, şi predat între anii 1814-1818 la clasa de inginerie hotarnică. BAR, ms. 2496.

	AF
	=
	C.D. Aricescu, Florica, Bucureşti, 1847. 

	AFH
	=
	V. Alecsandri, Farmazonul din Hîrlău, Iaşi, 1840.

	AGI
	=
	G. Abbeatici, Gramatică italiano-româno, intitulată instructorul italian, Bucureşti, 1848. 

	Agr
	=
	Agronomia, diurnal de agricultură şi economia rurală, Bucureşti, 1859-1861. 

	AI
	=
	Alegerile lui Ippocrat, text din a doua jumătate a se​colului al XVIII-lea. BCU Iaşi, ms. VI-1, foile adăugate la sfîrşit.

	AIC
	=
	[Aşezămîntul lui Iosif al II-lea pentru cadastru], foaie volantă, [Viena sau Sibiu], 1786. BRV IV, nr. 499.

	AIM
	=
	Fr.-Th.-Marie de Baculard d’Arnaud, Istoria lui Machen. Povestire englezească, tradusă de I[oan] C[an​ta​cu​zino] în 1794. BAR, ms. 3099 (f. 1-49), copie din anul 1803.

	AIR
	=
	Florian Aaron, Idee repede de istoria principatului Ţării Româneşti, trei volume, Bucureşti, 1835-1838. 

	AIS
	=
	V. Alecsandri, C.C. Iorgu de la Sadagura, Iaşi, 1844. 

	AMC
	=
	V. Alecsandri, Modista şi cinovnicul, Iaşi, 1841. 

	AMG
	=
	Florian Aaron, Manual de geografia cea mică, Bucureşti, 1839. 

	AMIM
	=
	Ioan Albineţ, Manual de istoria principatului Moldaviei, Iaşi, 1845.

	AML
	=
	I.N. Auerbach, Medicina legală, Bucureşti, 1860. 

	AOD
	=
	Adunare de ofisuri şi deslegări în ramul judecătoresc, Iaşi, 1844. 

	AOS
	=
	Evghenie Vulgaris, Atîrnare în loc de scrisoare asupra tarafului ochelliştilor pentru firea a toată lumea, traducere cu numeroase note şi comentarii (p. 50-134) de Petru Stamatiadi, Iaşi, 1819. 

	AOV 
	=
	Anumirea ofiţiilor sau caselor de vamă cele neguţătoreşti din ţările Galiţia şi Lodomeria..., foaie volantă, Liov, 1778.

	AP
	=
	Petru Pavel Aaron, Păstoriceasca poslanie sau dogmatica învăţătură a biserecii Răsăritului cătră cuvîntătoarea turmă, Blaj, 1760. 

	APB
	=
	Gr. Alexandrescu, Poezii, Bucureşti, 1838. 

	APC
	=
	Armenopol, Îndămînoasă adunare a pravililor ce să nu​meşte exa​vívlos, traducere din greceşte de Toma Cara. BAR, ms. 5282, copie din anul 1804. 

	API
	=
	Gr. Alexandrescu, Poezii. Ediţie completă, Iaşi, 1842. 

	APM
	=
	Vasilie Aaron, Patimile şi moartea a Domnului şi Mîntuitoriului nostru Is. Hs., Braşov, 1805. 

	APP
	=
	D’Arlencourt, Pustnicul, traducere de Pavel Pruncu, par​tea I şi a II-a, Iaşi, 1837.

	APR
	=
	C. Aristia, Prinţul român. Stanţe epice închinate ro​mâ​ni​lor, Bucureşti, 1843. 

	APS
	=
	C.D. Aricescu, Procesul şi esilul meu la Snagov, Bucu​reşti, 1859. 

	AR
	=
	Albina românească, gazetă politico-literală, Iaşi, 1829-1850. 

	AS
	=
	Alfieri, Saul, traducere de C. Aristia, Bucureşti, 1836. 

	AsA
	=
	Gh. Asachi, Alghebra, copie după cursul său de mate​ma​tică tradus din limba franceză, după Bézout, şi predat între anii 1814-1818 la clasa de inginerie hotarnică. BAR, ms. 1789.

	AsAl
	=
	Gh. Asachi, Elemente de matematică. Partea II. Algebra, Iaşi, 1837. 

	AsAL
	=
	Gh. Asachi, Adaos literar pentru DD. abonaţi la Moni​torul oficial, Iaşi, 1861, luna aprilie. 

	AsE
	=
	Gh. Asachi, Espoziţia stărei învăţăturilor publice în Mol​dova, de la a lor restatornicire, 1828, pănă la anul 1843, Iaşi, 1845. 

	AsFA
	=
	Gh. Asachi, Fabule alese, Iaşi, 1836. 

	AsF
	=
	Gh. Asachi, Fabule, ediţia a treia, Iaşi, 1844. 

	AsG
	=
	Gh. Asachi, Elemente de matematică. Partea III. Geometria elementară, Iaşi, 1838. 

	ASH
	=
	Vasilie Aaron, Istoria lui Sofronim şi a Haritei cei frumoase..., Sibiu, 1821. 

	ASI
	=
	Gr. Alexandrescu, Suvenire şi impresii. Epistole şi fabule, Bucureşti, 1847. 

	AsL
	=
	Lexicon de conversaţie, prelucrat şi publicat de o soţietate literară, supt direcţia agăi Gh. Asachi. Bro​şura I, Iaşi, 1842. 

	ASLI
	=
	V. Alecsandri, Salba literară, Iaşi, 1857. 

	AsLM
	=
	Gh. Asachi, Lupta moldovenilor cu cavalerii crucieri la anul 1423, Iaşi, 1845. 

	AsM
	=
	Gh. Asachi, Elemente de matematică. Partea I. Aritmetica, Iaşi, 1836. 

	AsM2
	=
	Gh. Asachi, Elemente de matematică. Partea I. Aritmetica, ediţia a doua, Iaşi, 1843. 

	AsMH
	=
	Gh. Asachi, Mirtil şi Hloe, Iaşi, 1850. 

	AsO
	=
	Gh. Asachi, Cătră neamul Moldaviei [...] Odă, Iaşi, 1822. 

	AsP
	=
	Gh. Asachi, Poezii, Iaşi, 1836. 

	AsPR
	=
	Gh. Asachi, Petru Rareş, dramă istorică, Iaşi, 1853. 

	AsR
	=
	Gh. Asachi, Relaţie de starea învăţăturilor publice în Moldova pe anul şcolar 1839-1840, Iaşi, 1841. 

	ASS
	=
	Aritmeti[ca] sau ştiinţa socotelii, text muntean din anul 1823. BAR, ms. 1187, probabil copie după cursul lui Gh. Lazăr (vezi sigla LA). 

	AsT
	=
	Gh. Asachi, Ţiganii, idil cu cîntece, Iaşi, 1856. 

	AsV
	=
	Gh. Asachi, Viersuri lirice. 1822, text autograf. BAR, ms. 3059. 

	ATB
	=
	[Apel adresat tinerilor bucovineni], foaie volantă, text pa​ralel german-român, Liov, 1813. 

	ATI
	=
	Dimitrie Asachi, Topografia sau elemente de inginerie aplicate la hotărîrea moşiilor, Iaşi, 1854. 

	AV
	=
	Alfieri, Virginia, traducere de C. Aristia, Bucureşti, 1836. 

	AVP
	=
	C. Aristia, Vocabulariu pentru zicerile introduse sau reformate în tomul acesta, anexat la Plutarh, Parallela sau vieţele bărbaţilor illustrii, tomul I, Bucureşti, 1857. 

	AZ
	=
	Amorven şi Zalida, romanţ chinezesc, traducere din limba franceză, după un autor încă neidentificat, făcută probabil de Alecu Beldiman în anul 1802. BNB, ms. inv. 11521, copie din 1804. 

	BAE
	=
	Ioan Popovici Bărac, Istoria prea frumosului Arghir şi a prea frumoasei Elena cea măiastră şi cu părul de aur, ediţia a doua, Braşov, 1809. 

	BAR
	=
	Damaschin T. Bojîncă, Anticile romanilor, acum întîia oa​ră româneşte scrise, Buda, vol. I, 1832, vol. II, 1833. 

	BBR
	=
	D. Bolintineanu, Bătăliile românilor (fapte istorice), 
Bucureşti, 1859. 

	BBS
	=
	Iuliu Barasch, Manual de botanică silvică, Bucureşti, 1861. 

	BC
	=
	D. Bolintineanu, Călătorii în Palestina şi Egipt, Iaşi, 1856. 

	BCA
	=
	Ion Brezoianu, Curs elementar de agricultură şi de economie rurală, traducere din limba franceză, după F.V. Raspail, Bucureşti, 1850. 

	BCB
	=
	G.A. Baronzi, Castelul brîncovenesc, Carnavalul Veneţiei şi Visul vieţei omeneşti, traduceri, Bucureşti, 1852. 

	BCD
	=
	Ioan Bărbătescu, Cursul dreptului civil român, Bucureşti, 1849. 

	BCI
	=
	Iuliu Barasch, Cursul de igienă populară, Bucureşti, 1857. 

	BCP
	=
	D. Bolintineanu, Cîntece şi plîngeri, Iaşi,1852. 

	BD
	=
	Ioan Bobb, Dicţionariu românesc, latinesc şi unguresc, două volume, Cluj, 1822-1823. 

	BDC
	=
	Damaschin T. Bojîncă, Diregătoriul bunei creştere..., Bu​da, 1830. 

	BDJE
	=
	Byron, Don Juan, traducere din limba franceză de I. Eliade, Bucureşti, 1847. 

	BDL
	=
	I. Budai-Deleanu, Lexicon românesc-nemţesc, patru volu​me. BAR, ms. 3728 (vol. I), ms. 3729 (vol. II), ms. 3730 (vol. III) şi ms. 3731 (vol. IV). 

	BDR
	=
	I. Budai-Deleanu, Dascalul românesc pentru temeiurile gramaticii româneşti (cca 1815-1820). BAR, ms. 2427 (f. 2-30).

	BDT
	=
	I. Budai-Deleanu, Ţiganiada. BAR, ms. 2429. 

	BDZ
	=
	Dissertaţie a lui Ioan Burgher despre zăhar, traducere din limba germană făcută de Petru Maior, Buda, 1813. 

	BE
	=
	Întîia învăţătură a celor ce vor să înveţe carte cu slove sloveneşti, numindu-să bucovnă [...], acum mai întîi pentru trebuinţa pruncilor sîrbeşti dată, traducere din sîrbeşte de D. Eustatievici Braşoveanul, pe la 1780. BAR, ms. 280.

	BEC
	=
	V. Boerescu, Esplicarea condicei comerciale române, Bucureşti, 1859. 

	BEM
	=
	Baumeister, Legile firei, itica şi politica sau filosofia cea lucrătoare, traducere din limba latină de Samuil Micu, Sibiu, 1800. 

	BFI
	=
	Iancu Buznea, Filosoful indian sau chipul de a trăi cineva fericit în soţietate, traducere din limba franceză, Iaşi, 1834. 

	BFO
	=
	Buletin, foaie oficială, Iaşi, 1833-1859. 

	BG
	=
	Nicolau Bălăşescu, Gramatică dacoromână, Sibiu, 1848. 

	BGO
	=
	Buletin, gazetă administrativă, apoi gazetă oficială, 
Bucureşti, 1832-1859. 

	BGV
	=
	C. Beccaria, Pentru greşele şi pedepsi politiceşte prăvite, traducere din neogreacă de V. Vîrnav, în anul 1824. BAR, ms. 185.

	BI
	=
	Ioan Bobb, [Înştiinţare despre ridicarea capitulumului în Blaj], foaie volantă, Blaj, [1808]. BRV II, nr. 733.

	BIC
	=
	Dr. Budelco, [Învăţături pentru uscarea şi curăţirea cerealelor], foaie volantă, [Sibiu], 1788. BRV IV, nr. 213.

	BIF
	=
	Iuliu Barasch, Despre unele din institutele filantropice în Europa, Bucureşti, 1853. 

	BIN
	=
	Iuliu Barasch, Istoria naturală, traducere din limba franceză, după G. Belèze, ediţia a doua, Bucureşti, 1856. 

	BIP
	=
	Ion Brezoianu, Învăţătorul primar sau poveţe şi sfaturi pentru a pregăti pe învăţătorii primari, Bucureşti, 1848. 

	BLM
	=
	Baumeister, Loghica adecă partea cea cuvîntătoare a filosofiei, traducere din limba latină de Samuil Micu, Buda, 1799.

	BM
	=
	Cezar Bolliac, Meditaţii, Bucureşti, 1835. 

	BMN
	=
	Iuliu Barasch, Minunele naturei, ediţia a doua, trei volume, Bucureşti, 1852.

	BP
	=
	Cezar Bolliac, Poezii nouă, Bucureşti, 1847.

	BPA
	=
	N. Bălcescu, Puterea armată şi arta militară de la întemeierea principatului Valahiei pînă acum, Iaşi, 1844.

	BPB
	=
	Colecţie de poeziile d-lui Bolintineanu, Bucureşti, 1847. 

	BPN
	=
	Pierre Blanchard, Plutarh nou sau pe scurt scrierea vie​ţilor celor mai vestiţi bărbaţi şi muieri din cele mai vechi vremi pănă în vremurile noastre, traducere de Nicola Nicolau, două volume, Buda, 1819.

	BPR
	=
	Bucoavnă pentru pruncii cei rumâneşti carii să află în Mare Prinţipatum Ardealului, Sibiu, 1788.

	BR
	=
	Biblioteca românească, Buda, 1821 (o parte), 1829-1830 (patru părţi) şi 1834 (nouă părţi). 

	BRA
	=
	Ion Brezoianu, Rudiment agricol universal, traducere din limba franceză, după Travanet, Bucureşti, 1850.

	BRD
	=
	Damaschin T. Bojîncă, Răspundere desgurzătoare la cîr​tirea cea în Halle [...] făcută, Buda, 1828. 

	BRI
	=
	Ioan Barac, Risipirea cea de pre urmă a Ierusalimului, transpunere în versuri, prescurtată, dar şi cu unele interpolări, a operei lui Iosif Flavius, Bucureşti, 1821. 

	BS
	=
	Ioan Barac, [Scrieri în proză şi versuri din anii 1842-1845]. BAR, ms. 209.

	BTG
	=
	I. Budai-Deleanu, Temeiurile gramaticii româneşti, par​tea a doua şi a treia, morfologia şi sintaxa. BAR, ms. 2426.

	BTGO
	=
	I. Budai-Deleanu, Temeiurile gramaticii româneşti, partea întîi, ortografia. BAR, ms. 2425. 

	BV
	=
	Bucvari sau începere de învăţătură celor ce vor să înveţe carte cu slove sloveneşti, Viena, 1771. 

	BV2
	=
	Bucvari pentru pruncii ceii rumâneşti carii să află în Crăia Ungurească şi hotarele ei împreunate, Viena, 1781.

	BVM
	=
	Frăţilă Bene, Scurtă învăţătură pentru vărsatul cel mîntu​itor, traducere de Petru Maior, Buda, 1817. 

	BZ
	=
	Nifon Bălăşescu, Zisionari româno-francez, volum. I, fas​cicul. I, Bucureşti, 1859.

	BZI
	=
	Cuvînt carele măria sa prealuminatul şi preaosfinţitul domn Ioan Bob, vlădica Făgăraşului [...], l-au avut în ziua instelaţiei..., Blaj, 1784. BRV IV, nr. 467.

	C
	=
	Concordia, jurnal politic şi literar, Bucureşti, 1857.

	CA
	=
	Calendar pentru poporul românesc (apoi Calendar pentru români), cu suplimentul intitulat Almanah de învăţătură şi petrecere, editat de M. Kogălniceanu pentru anii 1842-1846, iar de la 1847 înainte de Gh. Asachi. 

	CAB
	=
	[Circulară privitoare la anularea unor biruri], foaie volantă, text paralel german-român, Liov, 1811. BRV IV, nr. 355.

	CAS
	=
	Curier de ambe sexe, jurnal literal, Bucureşti, pe​riodul I (1836-1838), II (1838-1840), III (1840-1842), IV (1842-1844) şi V (1844-1847). 

	CB
	=
	[Calendar apărut la Buda]. După siglă urmează anul apariţiei. 

	CBB
	=
	G.C. Croce, Viaţa lui Bertoldo şi a lui Bertoldino, traducere din limba germană de Ioan Molnar, Sibiu, 1799.

	CBD
	=
	Stanciu Căpăţineanu, Bibliotecă desfătătoare şi plină de învăţătură, traducere din limba franceză, [Sibiu], 1830.

	CBuc
	=
	[Calendar apărut la Bucureşti]. După siglă urmează anul apariţiei.

	CBV
	=
	Gh. Cuciuran, [Memoriu pentru înfiinţarea spitalului de boli venerice], Iaşi, 1849. BAR, ms. 4488. 

	CC
	=
	Zaharia Carcalechi, Carte de mînă, împreună cu calendariul pre anul 1825, Buda. 

	CCB
	=
	Condica de comerciu cu anexele ei, Bucureşti, 1840. 

	CCD
	=
	Carte de doftorii de orice boală, bună şi încercată întru toate de C. Caribolu..., text din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea. BAR, ms. 4743.

	CCF
	=
	[Petru Maller Cîmpeanu], Introducere în gnoziologhie seau metafizică, curs predat la Academia Mihăileană din Iaşi în anii 1837-1838. BCU Iaşi, ms. III-5.

	CCG
	=
	Timotei Cipariu, Compendiu de gramatica limbii române, Blaj, 1855.

	CCI
	=
	Partea întîi şi a doua a Condicii criminaliceşti, Iaşi, 1826. 

	CCM
	=
	Condica criminalicească a Moldaviei, Iaşi, 1838. 

	CCP
	=
	Condica criminală cu procedura ei, Bucureşti, 1851. 

	CD
	=
	Gh. Cuciuran, Descrierea celor mai însemnate spitaluri din Ghermania, Englitera şi Franţia, Iaşi, 1842. 

	CDA
	=
	I.H. Campe, Descoperirea Americii, tomul I, Buda, 1816. 

	CDC
	=
	Carte de doftorii foarte de mare folos cercate, text de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea. BAR, ms. 1171.

	CDCE
	=
	Cervantes, Don Chishot de la Mancha, traducere din lim​ba franceză după Florian, de I[on Eliade] R[ădulescu], Bucureşti, 1840.

	CDG
	=
	[Condică de documente cu conţinut politic şi militar din anii 1769-1775 aflate în arhiva mitropoliei din Iaşi], alcă​tuită probabil prin anii 1785-1786 de Grigoraş, logofătul mitropoliei. BAR, ms. 348, copie din jurul anului 1800.

	CDP
	=
	Din cuvîntările lui Dion filosoful, ce s-au numit de greci Hrisóstom, adecă Gură-de-Aur, tîlmăcite de pe limba eli​nească de Ianache Papazoglu medelnicer, Bucureşti, 1825. 

	CDR
	=
	Ioanne Germaniu Codru [Drăguşanu], Rudimentele gra​ma​ticei române, Bucureşti, 1848. 

	CDV
	=
	Zisu Conofau, Descriere pentru boala vărsatului celui ma​re..., Bucureşti, 1833.

	CE
	=
	Corneille, Eraclie, traducere de I. Roset, Bucureşti, 1831. 

	CEF
	=
	T.E. Ciocanelli, Estract de fisiognomonie, fisionomie şi patognomonică, Bucureşti, 1855. 

	CEG
	=
	Gr. Cobîlcescu, Eleminte de geologie pentru clasele gimnaziale, prelucrată după Beudent, Iaşi, 1859. 

	CER
	=
	[Curs de economie rurală], text moldovenesc dintre anii 1835-1855, probabil o traducere din limba franceză. BAR, ms. 785 (f. 1-158). 

	CFZ
	=
	A. Charma, Elemente de filosofie, traducere de Ioan 
Zalomit, Bucureşti, 1854. 

	CG
	=
	Geometria pentru studenţii claselor colegia din Academia Mihăileană, copie după cursul ţinut la Iaşi de Al. Costinescu, pe la 1840. BAR, ms. 1814.

	CGB
	=
	Curiosul, gazetă de literatură, industrie, agricultură şi noutăţi, Bucureşti, 1836-1837. 

	CGF
	=
	T. Codrescu, Mică gramatică franceză pentru învăţătura tinerimii moldo-române, după Noël şi Chapsal, Iaşi, 1841. 

	CGR
	=
	P.M. Cîmpeanu, Gramatică românească, Iaşi, 1848. 

	CI
	=
	[Calendar apărut la Iaşi]. După siglă urmează anul apariţiei.

	CIF
	=
	N. Chiriacopol, Douăsprezece învăţături folositoare pen​tru femeile acele îngrecate..., Iaşi, 1827.

	 CIM
	=
	[Circulară privitoare la impozitul pe “avere moşteni​toare mişcătoare”], foaie volantă, text paralel german-român, Liov, 1810. BRV IV, nr. 336. 

	CIN
	=
	J. Ch. Cihac, Istoria naturală, Iaşi, 1837.

	CIRA
	=
	I. Kaidanov, Istoria imperiii rosiene, traducere din limba rusă [?] sau franceză de Gh. Asachi, Iaşi, vol. I (p. 1-228), 1832, II (p. 229-436 + I-XXIII), 1833. 

	CISG
	=
	Polizoi Contu, Învăţături de multe ştiinţe, traducere din neogreacă de Nicodim Greceanu, Sibiu, 1811. 

	CL
	=
	Cartea legilor, pravililor de obşte pîrgăreşti, trei vo-lume, traducere de translatorul Toma Moldovan, revizuită de Ion Budai-Deleanu, Cernăuţi, 1812. 

	CLV
	=
	Condillac, Loghica sau întăile tălmăcirile meşteşugului de a să socoti cineva bine, traducere din neogreacă făcută de Vasile Vîrnav în anul 1825. BAR, ms. 425. 

	CM
	=
	Comodia ce s-au lepădat la Vistierie, care s-au urmat între cei mai jos arătaţi..., alcătuită de Iordache Golescu în anul 1821. BAR, ms. 5531 (f. 23-29).

	CMA
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1807. 

	CMB
	=
	[Circulare monetare], foaie volantă, [Cluj], 1810. 

	CMC
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1811. BRV IV, nr. 349.

	CMD
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1811. BRV IV, nr. 351. 

	CME
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1811. BRV IV, nr. 348. 

	CMF
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj],1811. BRV IV, nr. 354.

	CMG
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj] 1811. BRV IV, nr. 352. 

	CMH
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1812. BRV IV, nr. 364.

	CMI
	=
	George Cretzianu, Melodii intime, Bucureşti, 1855. 

	CML
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1813. BRV IV, nr. 373.

	CMM
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1811. BRV IV, nr. 353.

	CMN
	=
	[Circulară monetară], foaie volantă, [Cluj], 1812. BRV IV, nr. 363.

	CMO
	=
	[Circulară monetară privitoare la cursul bancnotelor de 20 de florinţi], foaie volantă, [Cluj], 1811.

	CMP
	=
	[Circulară monetară privind cursul monedelor de şapte creiţari], foaie volantă, [Viena], 1802. BRV IV, nr. 278. 

	CMR
	=
	Stanciu Căpăţineanu, Mitologhie pe limba rumânească, [Sibiu], 1830. 

	CMS
	=
	[Circulară privind regimul de folosire şi cursul monedelor de şapte creiţari şi de 15 solzi], foaie volantă, [Viena], 1802. BRV IV, nr. 278.

	CMV
	=
	Ioan Cuparencu, Învăţătură practică a medicinei veterinare, Iaşi, 1860. 

	CN
	=
	Calendar nou pe anul de la Hristos 1841,Iaşi. 

	CNB
	=
	Cărticica năravurilor bune pentru tinerime, traducere din limba germană, Sibiu, 1819. 

	CO
	=
	[Circulară privitoare la oieri], foaie volantă, Cluj, 1813. BRV IV, nr. 371.

	COD
	=
	[Circulară privind prinderea unor ostaşi dezertori], foaie volantă, Sibiu, 1788. BRV IV, nr. 227.

	CP
	=
	Carte de pravilă, două volume, traducere de translatorul Toma Moldovan, revizuită de Ion Budai-Deleanu, Cernă​uţi, 1807.

	CPH
	=
	Gh. Cuciuran, Povăţuiri pentru sătenii Moldovei la tîmplare de holeră, Iaşi, 1848.

	CPI
	=
	Condica politicească a Moldovei, Iaşi, 1833.

	CPL
	=
	[Colecţie de proiecte de lege...], Bucureşti, 1832. 

	CPM
	=
	Demetrie Caian, Predică despre statul milităresc şi despre semnele lui de învingere, [Blaj], 1827.

	CPN
	=
	I[oan] C[antacuzino], Poézii nouă, [Dubăsari sau Movilău, 1796].

	CPO
	=
	Condica penală ostăşească cu procedura ei..., Bucureşti, 1852.

	CPR
	=
	[Ioan Cantacuzino], Plan sau formă dă oblăduire republicească aristodimocraticească, text de prin anii 1784-1787. BAR, ms. 409, f. 1-19, copie de Dimitrie Sturza, vii​torul mare logofăt, căruia i s-a şi atribuit întîi această scriere.

	CR
	=
	Curierul rumânesc, gazetă politică, administrativă, culturală şi literară, Bucureşti, 1829-1848. 

	CRac
	=
	Teodor Racoce, Chrestomaticul românesc sau adunare a tot feliul de istorii, şi alte făptorii, scoase din autorii di pe osebite limbi, Cernăuţi, 1820.

	CRV
	=
	H.J. von Collin, Regulu, traducere din limba germană de Iancu Văcărescu, Bucureşti, 1834.

	CS 1802
	=
	Calendari românesc vechi a lui Iulian pă anul de la Hs. 1802, Sibiu. 

	CS 1820
	=
	Calendari pe anul de la Hristos 1820, Sibiu. 

	CSM
	=
	D. Cantemir, Scrisoarea Moldovei, tradusă de Ioan Nemişescu după versiunea germană, în anul 1806. Mănăstirea Neamţ, 1825.

	CSV
	=
	[Circulară privitoare la aplicarea sigiliilor la vamă], foaie volantă, text paralel german-român, Liov, 1810. BRV IV, nr. 337.

	CTD
	=
	Carte trebuincioasă pentru dascalii şcoalelor de jos româneşti neunite în chesaro-crăieştile ţări de moştenire, text în limbile română şi germană, două volume, traducere de I. Budai-Deleanu, revăzută de un bucovinean, probabil Vasile Balş, Viena, 1785.

	CTM
	=
	[Circulară privitoare la taxa de moştenire], foaie vo​lantă, text german-român, Liov, 1810. BRV IV, nr. 335. 

	CTT
	=
	I.H. Campe, Teofron sau iscusitul sfătuitori pentru neiscusita tinerime, traducere de Ioan Teodorovici, Buda, 1833. 

	CV
	=
	Calendari la anul de la naşterea lui Hristos 1794, Viena, publicat de Paul Iorgovici.

	CVC
	=
	[Circulară privitoare la vînzarea cărnii], foaie volan​tă, text german-român, Liov, 1791. 

	D
	=
	Dîmboviţa, foaie politică şi literară, Bucureşti, 1858-1860. 

	DAB
	=
	Fr. G. Ducray Duminil, Alexii sau căsuţa din codru, traducere de Alecu Beldiman. BAR, ms. 1781, copie din anul 1806.

	DAE
	=
	Ducere de mînă sau povăţuire cătră aritmetică sau socoteală, traducere din limba germană făcută de D. Eu​sta​tievici Braşoveanul, Sibiu, 1789.

	DAH
	=
	Al. Dumas, Antoni, traducere de Al. Hrisoverghi, cu o precuvîntare (p. 1- 4) de C. Negruzzi, Bucureşti, 1837. 

	DAP
	=
	Andronache Donici, Adunare cuprinzătoare în scurt din cărţile împărăteştilor pravile..., Iaşi, 1814.

	DC
	=
	Joseph Delaporte, A toată lume călătorie sau înştiinţare de lumea nouă şi cea veche, traducere de Mihai Cantacuzino, după versiunea rusească a operei Le Voyageur fran​çais, în anul 1785. La BCU Iaşi, ms. IV-18, trei vo​lu​me. Al patrulea volum al acestei traduceri, din anul 1788, la BAR, ms. 3771.

	DCB
	=
	Al. Dumas, Contele de Monte Cristo, traducere de G. Baronzi, opt volume, Bucureşti, 1857. 

	DCC
	=
	[Învăţături despre cultura cartofilor], foaie volantă, [Cluj], 1815. BRV IV, nr. 403.


	DCI
	=
	De lipsă cărtice pentru învăţători, text paralel german-român, două volume, Viena, 1785. 

	DCN
	=
	N. Darvari, Culegere de înţelepciune, traducere din greceşte de Iancu Nicolae Moldovean, Bucureşti, 1827. 

	DCP
	=
	D. Darvari, Mai nainte gătire spre cunoştinţa de Dumnezeu, traducere din neogreacă de Eufrosin Poteca, Buda, 1818. 

	DDI
	=
	V. Drăghici, Doctorul şi iconomul casnic, Iaşi, 1858. 

	DE
	=
	C. Donescu, Epistolar, vol. I, Bucureşti, 1840. 

	DF
	=
	Fisica sau ştiinţa firii, traducere făcută de Meletie Drăghici pe la 1830-1840. BAR, ms. 3304 (partea I) şi ms. 3305 (partea a III-a).

	DFI
	=
	Al. Donici, Fabule, două volume, Iaşi, 1842. 

	DFL
	=
	A. Delavigne, Manual de filosofie, traducere de A.T. Laurian, Bucureşti, 1846. 

	DGR
	=
	C. Diaconovici-Loga, Gramatica românească pentru îndreptarea tinerilor, Buda, 1822. 

	DIB
	=
	Al. Dumas, Iacobinii şi girondinii, traducere de G. Baronzi, Bucureşti, 1855. 

	DILB
	=
	Al. Dumas, Isaac Lakedem, traducere de G. Baronzi, 
pa​tru volume, Bucureşti, 1855-1856. 

	DIP
	=
	Pentru descoperirea a mai multor împărăţii şi locuri, care s-au descoperit şi s-au aflat de portugali, text anonim din a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, tradus probabil din limba franceză, după o sursă încă neidentificată. BAR, ms. 3533. 

	DIR
	=
	Manolache Drăghici, Iconomia rurală şi dumesnică sau în​văţătură pentru lucrarea pămîntului, Iaşi, 1834. 

	DL
	=
	Dacia literară, Iaşi, 1840. 

	DLC
	=
	C. Diaconovici-Loga, Chemare la tipărirea cărţilor romaneşti şi versuri pentru îndreptarea tinerilor, Buda, 1821. 

	DLG
	=
	Ioan Damaschin, Loghică, traducere din greceşte de episcopul Grigorie, Bucureşti, 1826. 

	DMA
	=
	Ducere de mînă cătră aritmetică, text paralel german-român, Viena, 1777. 

	DMC
	=
	Ducere de mînă cătră cinstă şi direptate, text paralel german-român, Viena, 1777. 

	DMS
	=
	Ducere de mînă cătră frumoasa scrisoare rumânească, Viena, 1792.

	DO
	=
	C. Diaconovici-Loga, Ortografia sau dreapta scrisoare..., Buda, 1818. 

	DOA
	=
	Cei de obşte articuli pentru soţietăţile şi ţehurile de supt Crăimea Ungariei, Buda, 1813.

	DOB
	=
	[Decret cu diferite orînduieli bisericeşti. Înştiinţări dintre anii 1781-1787], foaie volantă, [Sibiu, 1787]. 

	DRB
	=
	Manolache Drăghici, Reţete cercate în număr de 500, din bucătăria cea mare a lui Robert, întîiul bucătar a Curţii Franţiei, Iaşi, 1846.

	 DSM
	=
	Datorinţele a subdaţilor adecă a suptpuşilor cătră monarhul lor, traducere din limba germană de Gr. Obradovici, Buda, 1805. 

	DSM2
	=
	Datorinţele suppuşilor cătră monarhul lor, traducere din limba germană de Gh. Şincai, Buda, 1806.

	DTN
	=
	V. Ducange şi M. Dinaux, Triizeci ani sau viaţa unui jucător de cărţi, traducere de C. Negruzzi, Iaşi, 1835.

	DU
	=
	[Decretul pentru introducerea legii urbariale], traducere din limba latină, [Cluj], 1819. 

	DZ
	=
	Diariu sau zioariu pe anul de la Hristos 1817, Buda. 

	EAM
	=
	Şt. V. Episcopescu, Apele metalice ale Rumâniei Mari [...], cu o dietetică şi macroviotică, [Bucureşti], 1837.

	EB
	=
	Elisaveta sau cei surguniţi în Siberia, traducere de Alecu Beldiman. BAR, ms. 437, text din anul 1815.

	EBG
	=
	D. Eustatievici Braşoveanul, Gramatica rumânească, 1757. BAR, ms. 583.

	ECG
	=
	Haractirurile lui Epictit, traducere din limba franceză a unei versiuni comentate a Manualului său, şi altele, făcută de iero​diaconul Gherasim Putneanul de la episcopia Ro​ma​nu​lui. DIAN, ms. 124, copie din anul 1779. 

	ECS
	=
	Culegere din scrierile lui I. Eliad, ediţia a doua (cea cu 144 pag.), Bucureşti, 1836. 

	EDE
	=
	D. Eustatievici, Desvoaltele şi tîlcuitele evanghelii, Sibiu, 1789. 

	EG
	=
	[Florian Aaron], Elementuri de gheografie pentru trebuinţa tinerilor începători, [Bucureşti], 1834. 

	EGI
	=
	[V. Fabian-Bob], Elementele gheografiei. Partea I, Iaşi, 1834. 

	EGR
	=
	I. Eliad, Gramatică românească, [Sibiu], 1828. 

	EGRM
	=
	[I. Eliade Rădulescu], Gramatică românească, redacţie anterioară celei tipărite, copie din anul 1827. BAR, ms. 4796. 

	EGT
	=
	Elementuri despre gheometrie (f. 1-69) şi Elementuri despre trigonometria dreptiliniată (f. 70-82), text din anii 1820-1830. BCU Iaşi, ms. III-11. 

	ELS
	=
	I. Eliad, Lucrările Soţietăţii filarmonice de la 1 dechem. 1833 pînă la 1 aprl. 1835, publicate spre ştiinţa DD. soţi, Bucureşti, 1835. 

	EOI
	=
	Şt. V. Episcopescu, Oglinda înţelepciunii, Bucureşti, 1843. 

	EP
	=
	I. Eliade, Paralelism între dialectele român şi italian sau forma şi gramatica acestor două dialecte, Bucureşti, partea întîi, 1840, partea a doua, 1841. 

	EPD
	=
	Şt. V. Episcopescu, Practica doctorului de casă [...], c-o prescurtare de hirurgie, de materie medicală şi de veterinerie, pentru doctor şi norod, Bucureşti, 1846. 

	ESI
	=
	D. Eustatievici, Scurt izvod pentru lucruri de obşte şi de chilin în scrisori de multe chipuri, traducere „de pe limba slovenească”, Sibiu, 1792. 

	EV
	=
	I. Eliade, Vocabular de vorbe streine în limba română, Bucureşti, 1847. 

	FAE
	=
	L.B. Francoeur, Aritmetica, traducere de I. Eliad, Bucureşti, 1832. 

	FAM
	=
	Slujba frontului artileriii pedestre, tradusă din ruseşte de I. Macovei, Bucureşti, 1852. 

	FAT
	=
	[Fragmente de algebră, aritmetică şi trigonometrie], text muntean din anul 1801, tradus probabil de Grigorie Rîm​niceanu. BAR, ms. 1081. 

	FBE
	=
	Caiet de istorie naturală şi botanică, carea să paradoseşte de cătră D.D. Leon Filipescul (f. 64r – 89r) şi Caiet pentru economia rurală, carea să paradoseşte de către D.D. Leon Filipescul (f. 96r – 152r), note luate de la curs de Ioan Cernătescu, în 1842. BAR, ms. 43. 

	FBN
	=
	Moise Fulea, Bucoavnă de normă, Sibiu, 1815. 

	FC
	=
	Fontenelle, Cuvîntări pentru mulţimea lumilor..., tra​ducere din neogreacă de Răducanu Greceanu, la începutul secolului al XIX-lea. BAR, ms. 1383.

	FD
	=
	Foaia duminecii, spre înmulţirea cei de obşte folositoare cunoştinţe, Braşov, 1837. 

	FDA
	=
	A. Fătu, Descrierea şi întrebuinţarea apei simple şi a apelor minerale din Moldova, Iaşi, 1851. 

	FDB
	=
	Învăţătură pentru ferirea şi doftoria boalelor [...] vite​lor celor cu coarne, precum şi a cailor, a oilor şi a porcilor, traducere de Petru Maior după un text încă neidentificat, Buda, 1816. 

	FEA
	=
	Florian, Elizer şi Neftali, traducere de Gr. Alexandrescu, Bucureşti, 1832. 

	FGB
	=
	Florian, Gemenii din Bergam, traducere de I. Florescu, Bucureşti, 1836. 

	FGE
	=
	V. Fabian-Bob, Gheografia elementară, ediţia a doua, Iaşi, 1840.

	FGF
	=
	G. Fontanin, Curs elementar de geografia fizică şi matematică, Bucureşti, 1855.

	FGGN
	=
	V. Fabian şi D. Gusti, Geografia nouă, ediţia a treia, Iaşi, 1843. 

	FGP
	=
	M. Fournier, Gramatecă franţuzească, traducere de Gr. Pleşoianu, [Sibiu], 1830. 

	FGS
	=
	Florian, Galateea, traducere din neogreacă de C. Stamati, în anul 1808. BAR, ms. 3502 (f. 1-57).

	FID
	=
	Însemnare pentru cîte doftorii se află întru această cărticică, text de pe la 1788. BAR, ms. 3750. 

	FilDA
	=
	L.Filipescu, Dascalul agronomiei sau mînoducătorul practic în toate ramurile economiei, traducere din limba germană, după Schlipf, două volume, Iaşi, 1844. 

	FIT
	=
	Fénelon, Întîmplările lui Telemah, fiiul lui Odisefs, traducere din neogreacă făcută de logofătul Toma Dimitriu de la mitropolia din Iaşi, pe la 1772. BAR, ms. 342 (vol. I) şi 262 (vol. II).

	FJ
	=
	Forma jurămîntului [de credinţă pentru împăratul Iosif al II-lea], foaie volantă, [Blaj, 1780].

	FL
	=
	Foaie literară, Braşov, ianuarie-iunie 1838.

	FLG
	=
	Fundamentalnice legi pentru graniţa militărească, Buda, 1808. 

	FM
	=
	A. Factor, Manualul meu. Carte de obşte folositoare pentru economii de casă şi de cîmp, Bucureşti, 1837.

	 FMH
	=
	Florian, Mirtil şi Hloe, traducere anonimă, copie din anul l819. BAR, ms. 2364. 

	FMIL
	=
	Foaie pentru minte, inimă şi literatură, Braşov, 1838-1865.

	FMIM
	=
	A. Fătu, Manual pentru învăţătura moaşelor, Iaşi, 1852. 

	FMK
	=
	F.E. Fodéré, Manual pentru îngrijitorii şi îngrijitoarele de bolnavi, traducere de N.A. Kreţulescu, Bucureşti, 1842. 

	FNB
	=
	Florian, Istoria lui Numa Pompilie, traducere de Alecu Beldiman, două volume, Iaşi, 1820. 

	FNC
	=
	Florian, Numa Pompilius, al doilea crai al Romii, traducere făcută de Ioan Cantacuzino în anul 1796. BAR, ms. 1550, text autograf. 

	FNPB
	=
	Florian, Numa Pompilie, traducere de Alecu Beldiman, două volume, copie din anul 1794. BNB, ms. rom. I-22.

	FTM
	=
	Fénelon, Întîmplările lui Telemah, traducere din limba italiană făcută de Petru Maior, Buda, 1818. 

	FTP
	=
	Fénelon, Întîmplările lui Telemah, traducere din limba franceză de Gr. Pleşoianu, patru volume, [Sibiu], 1831. 

	FTU
	=
	Fénelon, Întîmplările lui Telemahos, fiiului lui Ulises, traducere din limba franceză făcută de ierodiaconul Gherasim Putneanul de la episcopia Romanului pe la 1770. BAR, ms. 1576 (f. 3-93).

	GAA
	=
	Gh. Asachi, Aritmetica, copie după cursul său de matematică tradus din limba franceză, după Bézout, şi predat între anii 1814-1818 la clasa de inginerie hotarnică. Biblioteca Seminarului matematic al Universităţii din Iaşi, ms. 1916/1. 

	GAB
	=
	S. Gessner, Moartea lui Avel, traducere din limba franceză de Alecu Beldiman, Buda, 1818. 

	GAP
	=
	[Manuil Glyzonios, Manual de aritmetică practică], traducere din greceşte făcută de Grigorie Rîmniceanu în anul 1793. BAR, ms. 1316.

	GAT
	=
	Dinicu Golescu, Adunare de tractaturile ce s-au urmat între prea puternica împărăţie a Rusiei şi Nalta Poartă, Buda, 1826. 

	GC
	=
	Iordache Golescu, Condica limbii rumâneşti. BAR, ms. 844 (vol. I), 845 (vol. II), 846 (vol. III), 847 (vol. IV), 848 (vol. V), 849 (vol. VI) şi 850 (vol. VII).

	GCA
	=
	Critil şi Andronius, Iaşi, 1794, capitolele 1-9 din vol. I al Cri​ticonului lui Baltasar Gracián, tradus din limba franceză, după versiunea lui Maunory, de arhimandritul Gherasim de la mitropolia Moldovei. Prin GCA I indicăm textul ca​​pitolelor 10-13 din vol. I, aflate în ms. 5654 de la BAR, co​​pie de pe la 1830, iar prin GCA II indicăm textul volumu​lui al II-lea, aflat la BAR, ms. 2740, copie din anul 1827.

	GCB
	=
	Guizot, Istoria civilizaţiei în Europa, traducere de G. Baronzi, cinci volume, Bucureşti, 1856-1859. 

	GCG
	=
	Iordache Golescu, Băgări dă seamă asupra canoanelor gramaticeşti, Bucureşti, 1840. 

	GCO
	=
	Gheorgache logofătul, Condică ce are întru sîne obiceiuri vechi şi nouî a preaînălţaţilor domni, alcătuită în anul 1762. BAR, ms. 19, text autograf.

	GEG
	=
	S. Gessner, Erast, traducere din neogreacă de Zoiţa Grigoriu, Iaşi, 1822. 

	GF
	=
	Gramatica fizicii, traducere din limba italiană făcută de Amfilohie Hotiniul, probabil între anii 1780-1790. BAR, ms. 1627.

	GG
	=
	I. Genilie, Geografia istorică, astronomică, naturală şi civilă, Bucureşti, 1835. 

	GGV
	=
	D. Gusti, Geografia veche, Iaşi, 1843. 

	GIA
	=
	Istoria Americăi [...], acum întăi tălmăcită în diálectul moldovenesc prin ostineala smeritului Gherasim, arhiman​drit mitropoliei Iaşului, traducere din limba franceză după volumul al cincilea din sinteza lui Contant Dorville, His​toire des différens peuples du monde, şase volume, Paris, 1770-1771. BCU Iaşi, ms. IV-17, vol. I, copie din 1800, vol. II, copie din 1795.

	GIC
	=
	Dinicu Golescu, Însemnare a călătoriii mele..., Buda, 1826. 

	GLC
	=
	Alexandru Gavra, Lexicon de conversaţie istoricesc-reli​gio​nariŭ, Buda, 1847. 

	GM
	=
	Gazeta de Moldavia, Iaşi, 1850-1858.

	GMNP
	=
	Gheografia matematică, naturală şi politică, note luate de la un curs, datate 6 ianuarie 1837. BAR, ms. 776 (f. 214r – 225v).

	GMR
	=
	Verbscribreguleta sau gramatica moldovromânească, fragment dintr-o gramatică alcătuită în Moldova pe la 1840. BAR, ms. 528.

	GMSP
	=
	Gh. Montan, Străinul în Pesta, Buda, 1816. 

	GN
	=
	[Patrick Gordon], Gheografie noauă care cearcă de obşte toată faţa a sferiii idroghiu, traducere din neogrea​că făcută de ierodiaconul Gherasim Putneanul de la episcopia Romanului, prin anii 1770-1780. DIAN, ms. 121, co​pie datată aprilie 1780.

	GPE
	=
	Regulile sau gramatica poeziii, traduceri din Boileau, Marmontel şi alţii făcute de I. Eliad, Bucureşti, 1831. 

	GPF
	=
	Dinicu Golescu, Adunare de pilde bisericeşti şi filosofeşti..., traducere din neogreacă, Buda, 1826. 

	GPG
	=
	I. Genillie, Prinţipuri de geografie, Bucureşti, 1841.

	GPG2
	=
	I. Genilie, Prinţipii de geografie, ediţia a doua, Bucu​reşti, 1851. 

	GR
	=
	[Ioan Pop], Grămatică rumânească, Bucureşti, 1835. 

	GR12
	=
	Gramatica românească, ediţia a douăsprezecea a gramaticii lui Ioan Pop (vezi GR), Bucureşti, 1853. 

	GRA
	=
	Gramatica românească, alcătuită de Ioan Alboteanu şi predată în seminarul de la Socola începînd cu anul 1804. BAR, ms. 539, text din anii 1809-1810.

	GRA2
	=
	Gramatică românească, alcătuită de Ioan Alboteanu şi predată în seminarul de la Socola. Textul acesta reprezintă altă redacţie decît cea din ms. 539 (vezi GRA), de prin anii 1835-1840. BAR, ms. 3609.

	GRN
	=
	[George Bariţ], Grămatică românească şi nemţească pentru tinerimea naţională, Braşov, vol. I, 1838, vol. II, 1839.

	GRR
	=
	D. Gusti, Ritorică română pentru tinerime, Iaşi, 1852. 

	GSP
	=
	Gheografia sau scrierea pămîntului, Buda, vol. I, 1814, vol. II, 1815. 

	GT
	=
	Gazeta de Transilvania, Braşov, 1838-1865.

	GTN
	=
	Gazeta Teatrului naţional, Bucureşti, 1835-1836. 

	GTS
	=
	Geografie a tuturor stăpânirilor, datată martie 1834. BAR, ms. 2771.

	HAN
	=
	Victor Hugo, Angelo, tiranul Padovei, traducere de C. Ne​gruzzi, Bucureşti, 1837. 

	HB
	=
	[Hatişeriful sultanului Hamid], traducere atribuită lui Ianache Văcărescu, [Bucureşti], 1774. BRV IV, nr. 388.

	HBN
	=
	Victor Hugo, Balade, traducere de C. Negruzzi, Iaşi, 1845. 

	HBV
	=
	I. Huboţi, Oarecare învăţături pentru căutarea boalelor şi prăsirea vitelor domestice, Bucureşti, 1842. 

	HDT
	=
	[Hrisovul lui Mihail Suţu privitor la daniile de ţigani domneşti], Iaşi, 1793. BRV II, nr. 564.

	HEA
	=
	Amfilohie Hotiniul, Elementi aritmetice arătate fireşti, traducere din limba italiană, Iaşi, 1795.

	HET
	=
	[Heliodor, Etiopice], traducere de pe la 1772 făcută de Toma Dimitriu, logofătul mitropoliei din Iaşi. BAR, ms. 4837, f. 1-122, copie din 1784 (vol. I), şi ms. 355, copie din 1772 (vol. II). 

	HFP
	=
	Heineccius, Filosofia cuvîntului şi a năravurilor, adică loghica şi itica elementare..., traducere din neogreacă de Eufrosin Poteca, Buda, 1829.

	HG
	=
	[Amfilohie Hotiniul], Lecţione adică cuvîntare scoasă de la întăie parte a gramaticii..., Iaşi, 1789.

	HGL
	=
	Gh. Hill, Începuturi de gramatica latină, Bucureşti, 1842.

	HGT
	=
	Amfilohie Hotiniul, Gramatica teologhicească, Iaşi, 1795.

	 HM
	=
	Povăţuiri pentru holera morbus, foaie volantă, [Iaşi, 1829-1830]. BAR, pachetul IX, nr. 1241.

	HMN
	=
	Victor Hugo, Maria Tudor, traducere de C. Negruzzi, 
Bucu​reşti, 1837.

	HMS
	=
	Ch. W. Hufeland, Macroviotică sau metodul de a lungi viaţa ominească, traducere fragmentară de Daniil Scavinschi pe la 1830. BAR, ms. 409 (f. 96r – 101r).

	HMV
	=
	Ch. W. Hufeland, Macroviotica, traducere de Pavel Vasici, Braşov, vol. I, 1844, vol. II, 1845. 

	HO
	=
	Nicolae Horga Popovici, Oglindă arătată omului înţelept, Buda, 1807.

	HOG
	=
	Amfilohie Hotiniul, De obşte gheografie, traducere din limba italiană, Iaşi, 1795. 

	HP
	=
	Al. Hrisoverghi, Poezii. Ediţie completă, cu o introducere (p. I-XXXI) de M. Kogălniceanu, Iaşi, 1843. 

	HPA
	=
	G. Hepites, Însemnări asupra pietrilor meteorice şi asupra puţurilor arteziane, Brăila, 1835. BAR, ms. 2859.

	HPP
	=
	Fr. Haintl, Învăţătură pentru prăsirea pomilor, traduce​re din limba germană de Petru Maior, Buda, 1812. 

	HSV
	=
	[Hatişeriful sultanului Selim], tradus de Ianache Văcărescu, Bucureşti, 1791. BRV II, nr. 545.

	IAG
	=
	[Înştiinţare privitoare la amnistia generală a soldaţilor dezertori], foaie volantă, [Sibiu], 1801. BRV IV, nr. 271.

	IAO
	=
	[Înştiinţare privind păstrarea averii copiilor orfani], foaie volantă, Sibiu, 1789. BRV IV, nr. 228.

	IBH
	=
	Îndreptarea dregătoriilor de ţinerea sănătăţii de grije purtătoare şi a feţelor pe lîngă contumaţii slujitoare..., foaie volantă, [Cluj], 1831. Colecţia catedrei de istoria me​dicinii a Universităţii de Medicină şi Farmacie din Cluj.

	ICC
	=
	Învăţătură despre cultura sau lucrarea cînepei, Buda, 1828. 

	ICD
	=
	Învăţătură cătră dascălii normaliceşti a şcoalelor neunite din Mare Prinţipatul Ardealului, Sibiu, 1809.

	ICG
	=
	I. Ionescu de la Brad, Calendar pentru bunul gospodar, Iaşi, 1845. 

	ICI
	=
	Radu Ionescu, Cînturi intime, Bucureşti, 1854. 

	ICO
	=
	[Înştiinţare privind căsătoria copiilor orfani], foaie volantă, Sibiu, 1789. BRV IV, nr. 232.

	IDT
	=
	[Înştiinţare privind descoperirea unor tîlhari], foaie volantă, [Sibiu], 1789.

	IE
	=
	Învăţătură a însuşi stăpînitoarei măriri Ecaterinii 2 cătră orînduita epitropie preste alcătuirea arătării a unii noao legiuitoare condică, traducere din neogreacă de logofătul Toma Dimitriu de la mitropolia Moldovei, Iaşi, 1773. 

	IEI
	=
	Istorie adunată a Ecaterinii a dooa şi alte scrieri privitoare la istoria Rusiei, traduse din greceşte de ieromonahul Inochentie, egumenul mănăstirii Pîngăraţi, probabil împreună cu logofătul Ioniţă Chira, în anul 1788. BAR, ms. 3102, copie din anul 1793.

	IEP
	=
	[Instrucţiuni pentru evidenţa populaţiei], foaie volan​tă, Sibiu, 1785. 

	IF
	=
	[Înştiinţare privitoare la prădăciunile făcute de francezi], [Viena], 1799. BRV IV, nr. 262.

	IFA
	=
	[Istoria lui Filerot şi a Antusei], traducere din greceşte de Gheorghe Peşacov. BAR, ms. 1374, copie probabil din anul 1812.

	IFM
	=
	I. Ionescu de la Brad, Ferma-modelă şi Institutul de agricultură în Moldavia, Iaşi, 1847. 

	IGE
	=
	Gheorghie Ioanid, Gramatică de limba elinească, Bucureşti, 1843.

	IGR
	=
	Vasile Ianovici, Gramateca limbei româneşti pentru a triea clasă a scoalelor poporene, cu un Adaus, textul lui Aru​ne Pumnul, Binescriinţa limbei româneşti cu litere romane (p. 212-231), Viena, 1851.

	IID
	=
	[Instrucţiuni pentru iertarea dezertorilor], foaie volantă, [Cluj], 1797.

	IID2
	=
	[Instrucţiuni pentru iertarea dezertorilor], foaie volantă, [Cluj], 1798.

	IIE
	=
	[Instrucţiuni privitoare la emigraţie], foaie volantă, Sibiu, 1787.

	IIP
	=
	[Înştiinţare pentru importul pipelor], foaie volantă, Sibiu, 1788. BRV IV, nr. 219.

	IIS
	=
	Instrucţii [privitoare la emigraţia din Bucovina], foaie volantă tradusă de I. Budai-Deleanu, [Viena, 1787]. BRV IV, nr. 211.

	IL
	=
	Icoana lumei, foaie pentru îndeletnicirea moldoromânilor, Iaşi, 1840-1841.

	ILC
	=
	[Înştiinţare pentru libertatea comerţului], foaie volantă, Blaj, 1784. BRV IV, nr. 185.

	ILT
	=
	Învăţătură pentru lucrătorii de tabacă, Buda, 1823.

	IM
	=
	Îndreptări moraliceşti tinerilor foarte folositoare, Buda, 1813.

	IMC
	=
	[Îndreptare despre modul ţinerii de contumacie], foaie volantă, text paralel maghiar-român, [Cluj], 1824. BRV IV, nr. 448.

	IN
	=
	Înştiinţare [privind publicarea unei cărţi cu măsuri de pază contra incendiilor], [Cluj], 1806. BRV IV, nr. 313.

	INB
	=
	Isis sau natura, jurnal pentru răspîndirea ştiinţelor naturale şi esacte în toate clasele, Bucureşti, 1856-1859.

	IO
	=
	Paul Iorgovici, Observaţii de limba rumânească, Buda, 1799.

	IOD
	=
	[Înştiinţare pentru urmărirea a doi ostaşi dezertori], foaie volantă, Sibiu, 1788. BRV IV, nr. 220.

	IPA
	=
	[Instrucţiuni privitoare la automutilaţi], foaie volantă, [Cluj], 1823. BRV IV, nr. 446.

	IPC
	=
	[Învăţătură pentru chitanţe date în schimbul bunurilor rechiziţionate de armată], foaie volantă, Sibiu, 1788. BRV IV, nr. 216.

	IPI
	=
	[Înştiinţare privitoare la înmormîntări], foaie volantă, Sibiu, 1788. BRV IV, nr. 215.

	IPS
	=
	Instrucţie pentru scoalele româneşti în Bănat, Buda, 1809.

	IPT
	=
	Îndreptarea păcătoşilor, traducere din neogreacă de logofătul Toma Dimitriu de la mitropolia Moldovei, Iaşi, 1768.

	IRB
	=
	Istorie lui Raimond şi a Mărinei amorezaţi, şi a maică-sa Ameliei, traducere din limba franceză făcută de Alecu Beldiman prin anii 1801-1802. BAR, ms. 445 (f. 3-48), copie din 1808.

	IRF
	=
	Întîmplările războiului franţozilor şi întoarcerea lor de la Moscva, traducere din limba germană, Buda, 1814.

	IRI
	=
	[Înştiinţare pentru reglementarea regimului iobagilor], foaie volantă, Blaj, [1784]. BRV IV, nr. 184.

	IRU
	=
	[Întrebări şi răspunsuri privitoare la unirea bisericii ortodoxe cu biserica Romei], foaie volantă, Blaj, 1780. BRV II, nr. 431.

	IRV
	=
	Ch. Rollin, Frumuseţile a istoriei romăneşti sau tabla în​tîmplărilor care au înveşnicit pe romani..., traducere din lim​ba franceză făcută de Vasile Vîrnav în anul 1823. BAR, ms. 175.

	ISB
	=
	[Înştiinţare pentru schimbarea bancnotelor de diferite valori, puse în circulaţie în anul 1806], foaie volantă, [Sibiu], 1812. BRV IV, nr. 365.

	ISF
	=
	Înştiinţare [a Societăţii filozofice din Ardeal], Sibiu, 1795.

	ISI
	=
	Învăţătură despre sămănarea inului, pentru Bohemia, Moravia şi Silezia, Liov, 1804.

	IST
	=
	Învăţătură păntru sămănătorii de tăbac din Bucovina, tradusă probabil din limba germană de Ion Budai-Deleanu, Liov, [1793]. Singurul exemplar cunoscut se află la BCU Cluj.

	ITI
	=
	Începuturi temeinice ale istoriii de obşte, traducere de Ioan Molnar, Sibiu, 1798.

	IVA
	=
	I. Ionescu de la Brad, Vitele albe din Englitera, Iaşi, 1842.

	IVB
	=
	[Îndemnuri pentru vindecarea bolilor], foaie volantă, [Sibiu], 1813.

	JA
	=
	Jurnal de agricultură, Iaşi, 1857.

	JDS
	=
	J. Jaclot, Doppia scriptură sau ţinerea catastişelor, traducere din limba franceză de D. Iarcu, Bucureşti, vol. I, 1844, vol. II, 1845.

	JNA
	=
	Jucăreia norocului sau istorisirea pentru prinţipul Menşcicov, traducere din limba franceză de Lazăr Asachi, Iaşi, 1816.

	KCL
	=
	A. von Kotzebue, Cruciaţii, traducere de C. Leca, Craiova, 1839.

	KDP
	=
	[M. Kogălniceanu], Dorinţile partidei naţionale în Moldova, [Braşov], 1848.

	KFL
	=
	W. Traug. Krug, Manual de filosofie şi literatură filosofică, traducere de A.T. Laurian, tomul I, Bucureşti, 1847.

	KGO
	=
	A. von Kotzebue, Grădinarul orb sau aloiul înflorit, traducere din limba germană de Iancu Văcărescu, Bucureşti, 1836.

	KIT
	=
	Pavel Kengyelacz, Istoria universală sau a toată lumea, partea I, traducere de Ioan Teodorovici, Buda, 1824.

	KMA
	=
	N.A. Kreţulescu, Manual de anatomie descriptivă,
Bucureşti, 1843.

	KMP
	=
	A. von Kotzebue, Mizantropia şi pocăinţa, traducere de I. Voinescu II, Bucureşti, 1837.

	KOS
	=
	M. Kogălniceanu, Ochire istorică asupra sclăviei, studiu introductiv la H. Beecher-Stowe, Coliba lui Moşu Toma, traducere de T. Codrescu, Iaşi, 1853, p. IX şi urm.

	KPA
	=
	A. von Kotzebue, Pedagogul, traducere de Gh. Asachi, Iaşi, 1839.

	KPH
	=
	Mihail Kifalov, Povaţă nouă împotriva holerii, Bucureşti, 1847.

	KSN
	=
	A. von Kotzebue, Ştefu nerod sau ce ştii aceasta la ce e bună, traducere de I. Niţescu, Bucureşti, 1835.

	KUB
	=
	A. von Kotzebue, Uniforma feldmareşalului Velington, traducere de Samoil Botezat, Iaşi, 1835.

	KUP
	=
	A. von Kotzebue, Urîrea de oameni şi pocăinţa, traducere din anul 1816 făcută de Iordache Golescu, după o versiune grecească, text autograf. BAR, ms. 2911.

	LA
	=
	Gh. Lazăr, Aritmetică matematicească, manuscris autograf din anul 1821. BAR, ms. 2787.

	LB
	=
	Lexicon românesc-latinesc-unguresc-nemţesc..., Buda, 1825.

	LC
	=
	Legiuire a prea înălţatului [...] Ioan Gheorghie Caragea, Bucureşti, 1818.

	LG
	=
	A.T. Laurian, Manual de geografie pentru clasa III, ediţia a doua, Iaşi, 1857.

	LI
	=
	Alexie Lazaru, Înştiinţare [pentru publicarea unei gazete], Buda, 1814, foaie volantă.

	LIB
	=
	Gh. Lazăr, Înştiinţare [pentru deschiderea şcolii de la Sf. Sava], foaie volantă, Bucureşti, 1818. BRV III, nr. 1003.

	LIT
	=
	A. de Lamartine, Istoria lui Cezar, traducere de P. Teulescu, Bucureşti, 1856.

	LM
	=
	Gh. Lazarini, Matematică, partea I. Aritmetica, Iaşi, 1854. 

	LMA
	=
	D. Litinschi, Manual de agronomie practică pentru Moldova, Iaşi, 1853. 

	LMB
	=
	V. Lucaci, Manual de epidemicele boale ale dobitoacelor, Bucureşti, 1855. 

	LME
	=
	A. de Lamartine, Meditaţii poetice, traducere de I. Eliad, Bucureşti, 1830.

	LMG
	=
	A.T. Laurian, Manual de geografie pentru clasa IV, Iaşi,1857. 

	LMS
	=
	A. de Lamartine, Moartea lui Socrat, traducere de Gh. Sion, Iaşi, 1847.

	LO
	=
	Lucrările Obşteştii Adunări din 1833, Bucureşti, 1834.

	LOA
	=
	Ale Obicinuite Obşteştii Adunări lucrările din anul 1832, Bucureşti, 1833.

	LP
	=
	Scurtă arătare despre luarea Parisului şi alte întîmplări, Buda, 1814.

	LPT
	=
	Povăţuitorul tinerimii, cu o dedicaţie a lui Zaharia Carca​lechi către vornicul Gr. Băleanu, Buda, 1826. A fost pu​​blicat sub numele lui Gh. Lazăr, dar s-a dovedit că este o mistificare a lui Carcalechi, făcută în scopuri comer​ciale.

	LS
	=
	A. Lăzărescu, Sanuto, dramă în cinci acte, Bucureşti, 1851. 

	LSM
	=
	[Legile saşilor din Ardeal], traducere de Samuil Micu, copiată de Simion Balomiri din Sas Sebeş în anul 1794. BFCAR, ms. 246, fondul Blaj, nr. 255.

	LT
	=
	Gh. Lazăr, Trigonometria cea dreaptă, manuscris autograf din anul 1821. BAR, ms. 2788.

	LVH
	=
	Lesage, Viaţa domnului Heruvim de la Ronda, traducere de arhimandritul Gherasim de la mitropolia din Iaşi. BAR, ms. 46, copie din anul 1793.

	MA
	=
	Matei Millo, Aritmetica, 1795. BAR, ms. 4566. 

	MAA
	=
	Francisc Mocnik, Aritmetică, traducere din limba germană de Samoil Andrievici, Viena, 1850.

	MAB
	=
	[Metastasio], Artaxerxu, traducere din neogreacă făcută pe la 1780. BAR, ms. 445 (f. 49-90), copie din anul 1807.

	MAE
	=
	Molière, Amfitrion, traducere de I. Eliad, Bucureşti, 1835.

	MAF
	=
	Mineiul. Luna lui aprilie, cu prefaţa lui Filaret, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1780.

	MAFR
	=
	Mineiul. Luna lui august, cu prefaţa lui Filaret, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1780.

	MAI
	=
	Montesquieu, Arsachie şi Ismenia. Istorie din partea Răsăritului, traducere făcută de I[oan] C[antcuzino] în anul 1794. BAR, ms. 3099 (f. 50-87), copie din 1803.

	MALP
	=
	Marmontel, Aneta şi Luben, traducere Gr. Pleşoianu, [Sibiu], 1829.

	MAM
	=
	[Metastasio], Ahileu la ostrovul Sirului, traducere din neo​greacă făcută de Alecu Beldiman în anul 1783. BAR, ms. 1818.

	MAR
	=
	Carol Munde, Descrierea cu de-a măruntul asupra aşezămîntului de cură cu apă rece..., traducere din limba germană, Bucureşti, 1840. 

	MAS
	=
	Metastasio, Ahilefs la Schiro, traducere din neogreacă făcută de Iordache Slătineanu, Sibiu, 1797. 

	MBE
	=
	Marmontel, Bărbatul bun, traducere de I. Eliad, Bucureşti, 1832.

	MBG
	=
	Molière, Bădăranul boierit, traducere de I. Voinescu, 
Bucureşti, 1835. 

	MBV
	=
	Moisi Bota, Versuri îndemnătoare cătră deprinderea tinerimei româneşti întru învăţături, Buda, 1829. 

	MC
	=
	[Metastasio], Caton, traducere din neogreacă făcută de Iordache Slătineanu în jurul anului 1800. BAR, ms. 3454 (f. 59-86). 

	MCB
	=
	B.P. Mumuleanu, Caracteruri, Bucureşti, 1825.

	MCF
	=
	L. Mitterpacher, Învăţături despre cultura sau creşterea frăgarilor, Buda, 1823. 

	MCI
	=
	[Măsuri împotriva incendiilor], foaie volantă, Sibiu, 1788. BRV IV, nr. 218.

	MCL
	=
	Mozaícul, revistă culturală şi literară, Craiova, 1838-1839.

	MCR
	=
	Simeon Marcovici, Curs de retorică, Bucureşti, 1834. 

	MCRV
	=
	S. Micu, Carte de rugăciuni, Viena, 1779. 

	MD
	=
	Meşteşugul doftoriii, traducere din neogreacă a ma​nu​a​lu​lui de practică medicală întocmit de medicul Ioan Ada​mi de la Sibiu, datat 1760 şi rămas în manuscris, făcută de Ştefan Vasile Episcopescu între anii 1805-1817. BAR, ms. 933, vol. I, s-a dovedit a fi autograful traducăto​rului; ms. 4841, vol. II, intitulat Meşteşugul doftoricesc, este o copie nesemnată, care are pe marginea (cantul) din dreapta a foilor, opusă cotorului, următoarea sem​nătură, probabil de proprietate: „D. Topliceanul, 1817”.

	MDC
	=
	Mineiul. Luna lui decembrie, cu prefaţa lui Chesarie, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1779.

	MDNU
	=
	Petru Maior, Dialog pentru începutul limbei română întră nepot şi unchi, publicat ca adaos la Orthographia romana sive latino-valachica, Buda, 1819. 

	MDP
	=
	Molière, Domnu Pursoniac, traducere de Gr. Grădişteanul-fiul, Bucureşti, 1836. 

	MDWS
	=
	Ioan Molnar, Deutsch-walachische Sprachlehre, Viena, 1788. 

	ME
	=
	Anton de Marki, Einleitung zur deutschen und wallachi​schen Sprachlehre, Cernăuţi, 1810. 

	MEN
	=
	L. Aimé Martin, Educaţia mumelor de familie, traducere de I. D. Negulici, două volume, Bucureşti, 1844, 1846. 

	MES
	=
	Ioan Molnar, Economia stupilor, Viena, 1785.

	MF
	=
	Eftimie Murgu, [Curs de filozofie predat în anii 1834-1836 la Academia Mihăileană din Iaşi]. BCU Iaşi, ms. III-15, 16, 17, trei volume cu paginaţie aparte.

	MFC
	=
	Mineiul. Luna lui fevruarie, cu prefaţa lui Chesarie, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1779.

	MFE
	=
	Marmontel, Femeia bună, traducere de I. Eliad, Bucureşti, 1832. 

	MFV
	=
	Muratori, Filosofia moralicească, traducere din neogreacă făcută de Vasile Vîrnav în anul 1825. BAR, ms. 189 (vol. I) şi ms. 183 (vol. II). 

	MG
	=
	Şt. Margela, Gramatica rusască şi rumânească, trei volu​me, Petersburg, 1827. 

	MGD
	=
	Molière, Gheorghii Dandin sau bărbatul cel sinhisit, tra​du​cere anonimă, copie din anul 1827. DIAN, ms. 219, f. 1-42.

	MGP
	=
	Nicolae Măcărescu, Gramatică românească pentru şcoa​lele primare, ediţia a treia, Iaşi, 1851.

	MGR
	=
	Macarie ieromonahul din obştea lui Paisie, Gramatică rumânească, 1772. BAR, ms. 102.

	MI
	=
	Macarie ieromonahul, Irmologhion sau catavasieri musicesc, Viena, 1823.

	MIA
	=
	Manifestul înălţiei sale împăratului Austriei, craiul Ungariei şi al Poloniei, Buda, 1813. BRV III, nr. 829.

	MIB
	=
	Petru Maior, Istoria besericei românilor, Buda, 1813.

	MIC
	=
	Mineiul. Luna lui ianuarie, cu prefaţa lui Chesarie, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1779.

	MID
	=
	Magazin istoric pentru Dacia, Bucureşti, vol. I (1845), vol. II (1846), vol. III (1846), vol. IV (1847) şi vol. V (1847). 

	MIF
	=
	Mineiul. Luna lui iunie, cu prefaţa lui Filaret, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1780.

	MIFR
	=
	Mineiul. Luna lui iulie, cu prefaţa lui Filaret, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1780.

	MII
	=
	[Evmathios Macremvolitis], Întîmplările lui Izmini şi Izminia, traducere din limba franceză de Alecu Beldiman. BCU Iaşi, ms. II-69, copie din anul 1789.

	MILR
	=
	Samuil Micu, Istoria, lucrurile şi întîmplările românilor pre scurt, extras din calendarele de la Buda pe anii 1806 şi 1807. Paginile I-IV şi 1-34 se află în calendarul din 1806, iar p. 35-72 în cel din 1807. Textul din 1807 nu este însă al lui Samuil Micu, care murise între timp, ci al lui Gh. Şincai, cum arată el pe p. 36-37.

	MIM
	=
	Milostiva inştrucţie pentru maghistratualiştii carii re​gulaţia urbarialicească o vor duce în săvîrşire (execuţie), tra​ducere din limba latină, [Cluj, 1819]. BRV III, nr. 1058, şi IV, nr. 430.

	MIMT
	=
	Gavriil Grigorie Maer, [Instrucţii la moartea Mariei Tereza], Blaj, 1780, foaia volantă. BRV IV, nr. 170.

	MIN
	=
	Simeon Mihali, Compendiu de istoria naturală pentru începători, ediţia a doua, Blaj, 1856.

	MIR
	=
	Petru Maior, Istoria pentru începutul românilor în Dachia, Buda, 1812.

	MIU
	=
	Cl. X. Millot, Istorie universală adecă de obşte, tomul întîi, traducere după versiunea germană şi după originalul francez de Ioan Molnar, Buda, 1800. La sfîrşit are o Ta​belă gheograficească veche pentru a uşura înţelegerea ţărilor şi a cetăţilor care vin înainte în istoria aceasta, paginată cu cifre latine (I-XXII), care nu a fost elaborată de traducătorul român.

	MMC
	=
	Mineiul. Luna lui martie, cu prefaţa lui Chesarie, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1779.

	MMF
	=
	Mineiul. Luna lui mai, cu prefaţa lui Filaret, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1780. 

	MML
	=
	[Mic manual de legi, Pravilniceasca condică], text paralel în limbile neogreacă şi română, Bucureşti, 1780.

	MMP
	=
	Trei cuvinte din cele moraliceşti ale lui Marmontel, tîlmăcite adică de pre limba franţozească de Ianache Papazoglu, text paralel românesc şi grecesc, Bucureşti, 1846.

	MMT
	=
	[Metastasio], Milostivirea lui Tit, traducere din neogreacă făcută de Iordache Slătineanu în jurul anului 1800. BAR, ms. 3454 (f. 1-30).

	MN
	=
	Muzeu naţional, gazetă literală şi industrială, Bucureşti, 1836-1838.

	MNC
	=
	Mineiul. Luna lui noiembrie, cu prefaţa lui Chesarie, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1778.

	MO
	=
	Gh. Mutso, Scurtă ortografie a limbii daco-romană cu strămoşeştile latineşti litere, text paralel român-german, [Pesta], 1829.

	MOC
	=
	Mineiul. Luna lui octombrie, cu prefaţa lui Chesarie, episcopul Rîmnicului, Rîmnic, 1776.

	MP
	=
	[A. Marin], Moş Pătru sau învăţătorul de sat. Convorbiri asupra geometriei, Bucureşti, 1839. 

	MPB
	=
	C. Mihalic de Hodocin, Proiect pentru băi publice şi o shoală de înotat, Iaşi, 1843. 

	MPE
	=
	B.P. Mumuleanu, Poezii, cu o prefaţă (p. I-VII) de I. Eli​ad, Bucureşti, 1837. 

	MPG
	=
	Molière, Preţioasele, traducere de I.D. Ghica, Bucureşti, 1835. 

	MPI
	=
	Manuductor pentru învăţătorii sholasticeşti, traducere din limba germană de Ioan Mihuţ, Buda, 1818. 

	MPM
	=
	Moş Pătru sau învăţătorul de sat. Convorbiri asupra mecanicei, Bucureşti, 1842.

	MR
	=
	[Petru Maior], Răspunsul la cîrtirea carea s-au dat asupra persoanei lui Petru Maior, Buda, 1814.

	MRC
	=
	Montesquieu, Mărirea romanilor sau băgare de samă asupra pricinilor înălţării şi căderii lor, traducere de Stanciu Căpăţineanu, [Sibiu], 1830.

	MRP
	=
	B.P. Mumuleanu, Rost de poezii adecă stihuri, Bucureşti, 1820. 

	MS
	=
	[Metastasio], Siroiu, traducere din neogreacă făcută de Iordache Slătineanu, în jurul anului 1800. BAR, ms. 3454 (f. 31-58).

	MSB
	=
	[Metastasio, Siroe], traducere din neogreacă făcută de Alecu Beldiman în anul 1784. BAR, ms. 181 (f. 44-83). 

	MSE
	=
	Samuil Micu şi Gh. Şincai, Elementa linguae daco-romanae sive valachicae, Viena, 1780.

	MSP
	=
	C. Mihalic de Hodocin, Observaţii asupra stărei pădurilor din valea Bistriţei de sus, Iaşi, 1840.

	MSR
	=
	Molière, Sgîrcitul, traducere de I. Ruset, Bucureşti, 1836. 

	MSS
	=
	Petru Moaler, Simbolul plinelor de bucurie simţiri..., Buda, 1829. 

	MT
	=
	Macarie ieromonahul, Teoriticon sau privire cuprinzătoare a meşteşugului musichiei bisericeşti...,Viena, 1823. 

	MTA
	=
	[Manifest al trupelor austriece către românii din Principate], foaie volantă, [Viena, 1787]. BRV IV, nr. 217.

	MTB
	=
	[Metastasio], Milosîrdia lui Tit, traducere din neogreacă făcută de Alecu Beldiman în anul 1784. BAR, ms. 181 (f. 1-43). 

	MTBD
	=
	[Mestastasio, Temistocle], traducere fragmentară de Ion Budai-Deleanu. BAR, ms. 2427 (f. 32-41). 

	MTF
	=
	I. Morison, Tractaţie despre izvorul sănătăţii şi pricina boalelor, traducere de Cr. Flechtenmacher, Iaşi, 1829-1831. BAR, ms. 3687.

	MTM
	=
	S. Micu, Teologhia moralicească, traducere din limba latină, două volume, Blaj, 1796. 

	MTT
	=
	Ambrosius Marlianus, Teatron politicon, privelişte politicească, traducere din neogreacă făcută prin anii 1770-1775 de Toma Dimitriu, logofătul mitropoliei din Iaşi. BAR, ms. 1569, copie din anul 1787.

	MV
	=
	Marmontel, Velisarie, traducere de Simeon Marcovici, Bucureşti, 1843. 

	MVS
	=
	Molière, Vicleşugurile lui Scapen, traducere anonimă din jurul anului 1830. BAR, ms. 423 (f. 1-62).

	MVV
	=
	L. Mitterpacher, Învăţătură despre agonisirea viţei de vie şi despre măiestria de a face vin, vinars şi oţet, traducere din limba germană făcută de Petru Maior, Buda, 1813. 

	NAP
	=
	C. Negruzzi, Aprodul Purice, anecdot istoric, Iaşi, 1837.

	NB
	=
	Napoleon Bonaparte, ce au fost şi ce este, Buda, 1815. 

	NC
	=
	C. Negruzzi, Carantina, comedie-vodevil într-un act, Iaşi, 1851. 

	NFI
	=
	Mult de lipsă şi folositoare învăţături şi ştiinţe des​pre mai multe lucruri, traducere din neogreacă făcută probabil de Nicola Nicolau, în 1832. BCU Cluj, ms. 1938/85. 

	NID
	=
	Ioan Nemişescu, Istoria politicească a Dachiei şi a neamului românilor, traducere din anul 1808 după sinteza lui Ludwig Albrecht Gebhardi, Allgemeine Weltge​schichte. Partea I, Istorie Valahiei, ms. IV-30 de la BCU Iaşi; partea a II-a, Istoria Moldaviei, BAR, ms. 4702; partea a III-a, Istorie Bulgariei, BCU Iaşi, ms. III-18; aceste trei manuscrise reprezintă o copie făcută de o singură persoană, încă neidentificată, probabil în anul 1809.

	NIS
	=
	I. Neuhold, Învăţătură de a face sirup şi zăhar din mustul tuleilor de cucuruz, traducere din limba germană făcută de Petru Maior, Buda, 1812.

	NIU
	=
	[Manual de istorie universală, încă neidentificat], traducere din limba germană făcută probabil de Ioan Nemişescu, în primii ani ai secolului al XIX-lea. BCU Iaşi, ms. IV-16, copiat de trei persoane necunoscute în anii 1813-1814. 

	NMP
	=
	Iancu Nicola, Manual de patriotizm, traducere din neogreacă, Iaşi, 1829. 

	NMSF
	=
	Nils Nyström, Mijlociri noauă aflate păntru stîngerea focului, traducere din limba germană, Liov, 1794. 

	NPC
	=
	Em. I. Nichifor, Pravilă comerţială, traducere din limba germană, Braşov, 1837. 

	NPT
	=
	C. Negruzzi, Păcatele tinereţelor, Iaşi, 1857. 

	NRC
	=
	Dimitrie Niculescu, Reglement ostăşesc pentru frontul de cavalerie, Bucureşti, 1856. 

	NV
	=
	I.D. Negulici, Vocabular român de toate vorbele străbune repriimite pînă acum în limba română şi de toate cele ce sunt a se mai priimi d-acum înainte şi mai ales în ştiinţe, Bucureşti, 1848.

	NZ
	=
	C. Negruzzi, Zăbăvile mele din Basarabia în anii 1821, 1822, 1823, la satul Şărăuţii, raiaoa Hotinu. BAR, ms. 3558, text autograf. 

	OAI
	=
	[Orînduială privitoare la ajutorarea invalizilor de război], foaie volantă, [Cluj], 1816. BRV IV, nr. 417.

	OC
	=
	Oxenstiern, [Cugetări], traducere din limba franceză făcută de ierodiaconul Gherasim Putneanul de la episcopia Romanului pe la 1770. BAR, ms. 2773 (vol. I), copie din anul 1779, şi ms. 96 (vol. II), copie din anul 1780.

	OCE
	=
	Gr. Obradovici, Carte de mînă pentru bine orînduita economie..., traducere din limba sîrbă, Buda, 1807. 

	OCF
	=
	[Orînduiala căsătoriei soţiilor foştilor militari morţi sau dispăruţi în timpul războiului], foaie volantă, [Sibiu], 1803. BRV IV, nr. 288.

	OF
	=
	Alese fabule, acum întîi pre limba rumânească înturnate de Nicolae Oţălea, Viena, 1784. Ediţie îngrijită şi prefaţă de Mircea Popa, Cluj-Napoca, 1985, cu textul original reprodus în facsimile. Trimitem la paginile textului original.

	OFR
	=
	Oştirea franţezilor în Rossia, traducere din neogreacă, Bucureşti, 1826. 

	OGD
	=
	A. Oresco, Trataţie asupra geometriei descriptive, tomul întîi, traducere din limba franceză, Bucureşti, 1851.

	OIC
	=
	[Ordonanţă împotriva ciumii], foaie volantă, Blaj, 1766. BRV IV, nr. 140.

	 OLG
	=
	Omul de lume..., traducere de V. Gherghel de Ciocotiş, Viena, 1819. 

	OMT
	=
	Dositei Obradovici, Adunare de lucruri moraliceşti de folos şi spre veselie, traducere din limba sîrbă de D. Ţichindeal, Buda,1808. 

	OP
	=
	Gr. Obradovici, Scurtă de mînă povăţuire cătră modrul cel înainte scris de învăţătură pentru învăţătorii cei de sate şi oraşă (vernaculi), traducere din limba germană, 1810. BFCAR, ms. 180, fondul Oradea.

	OPA
	=
	Gr. Obradovici, Povăţuire cătră învăţătura socoatei sau aritmetica, traducere din limba germană, Buda, 1805. 

	OPB
	=
	[Orînduiala lui Iosif al II-lea pentru pădurile din Bucovina], traducere din limba germană de Ion Budai-De​leanu, [Viena, 1786]. BRV II, nr. 504.

	OPI
	=
	[Orînduiala paraclisurilor împărăteşti...,], foaie volantă, Iaşi, 1789. BRV IV, nr. 224.

	ORC
	=
	Obştească giudecătorească rînduială de criminal, text paralel german-român, probabil traducere a translatorului Petru Aron, Liov, 1789.

	OST
	=
	Dositei Obradovici, Sfaturile a înţelejerii cei sănătoase, traducere din limba sîrbă de D. Ţichindeal, Buda,1802. 

	OTB
	=
	[Orînduieli în treburile bisericeşti, dintre anii 1758-1784, adunate şi tipărite sub nr. 7889], foaie volantă, [Sibiu], 1785.

	OTV
	=
	[Orînduială privitoare la trecerea vitelor peste graniţă], foaie volantă, [Cluj], 1818. BRV III, nr. 1025, şi IV, nr. 426.

	OV
	=
	Ortográfia sau scrisoare dreaptă pentru folosul şcoalelor neamiceşti, Viena, 1784.

	PA
	=
	Povăţuire cătră aritmetică sau învăţătura numerilor, traducere din limba germană de Gh. Şincai, Buda, 1806. 

	PAB
	=
	I. Plusk, Dezertaţie sau descrierea apelor minerale de la Borca, traducere din limba franceză [?], Iaşi, 1834.

	PAD
	=
	G.A. Polizu, Prescurtare de anatomie descriptivă, Bucureşti, 1859. 

	PAFR
	=
	Gr. Pleşoianu, Abeţedar franţezo-romanesc, [Sibiu], 1829. 

	PAg
	=
	I. Penescu, Prinţipuri de agricultură, Bucureşti, 1845.

	PAGR
	=
	Gr. Pleşoianu şi Gh. Librier, Abeţedar greco-roman,
Bucureşti, 1825. 

	PAI
	=
	[Ponturi pentru avaeturi], foaie volantă, Iaşi, 1815. BRV III, nr. 884.

	PAIC
	=
	Gr. Pleşoianu, Abeţedar înlesnitor pentru învăţătura copiilor, [Sibiu], 1828. 

	PAM
	=
	Vasilie Popp, Apele minerale de la Arpătac, Bodoc şi Co​vasna şi despre întrebuinţarea aceloraşi în des​chi​li​nite patimi, Sibiu, 1821.

	PAMR
	=
	Gr. Pleşoianu, Abeţedar moral şi religios, Sibiu, 1833.

	PAR
	=
	G. Pop, Elemente de aritmetică raţionată, traducere din limba franceză, Bucureşti, 1850.

	PAV
	=
	Dr. Pagliano, Arta vindecării, pentru părinţi, sau doctorul de casă, traducere din limba germană de S. Botez, Iaşi, 1861.

	PB
	=
	Pămînteanul, gazetă politică şi literară, Bucureşti, 3 iulie – 25 septembrie 1839.

	PBC
	=
	[Proclamaţia generalului Buccow pentru încetarea certurilor între românii ortodocşi şi cei uniţi cu biserica Romei], foaie volantă, Sibiu, 1761. BRV II, nr. 124.

	PBM
	=
	Anton Pann, Bazul teoretic şi practic al muzicii bisericeşti sau gramatica melodică, Bucureşti, 1845. 

	PBV
	=
	Gh. A. Polizu, Vocabular româno-german, înavuţit şi cores de G. Bariţ, Braşov, 1857. 

	PC
	=
	Şt. V. Piscupescu, Mijloace şi leacuri de ocrotirea ciumii, Bucureşti, 1824. 

	PCA
	=
	Ponturile contenirii armelor pentru adunarea marilor soli ai Rosiei, ai Ghermaniei, ai Prusiei, ai Porţii Otoma​niceşti, [...] după războiul anilor 1769, 1770, 1772, tra​ducere din neogreacă sau din franceză de logofătul To​ma Dimitriu de la mitropolia din Iaşi, în anul 1772. BAR, ms. 499 (f. 11r – 12v).

	PCB
	=
	Gr. Pleşoianu, Cele dintîi cunoştinţe pentru trebuinţa co​pi​ilor care încep a citi, traducere şi prelucrare după P. Blan​chard, [Sibiu], 1828. 

	PCC
	=
	Teodor Paladi, Către toţi iubitorii de lumină compatrioţi, foaie volantă, Bucureşti, 1824. BRV III, nr. 1212.

	PCI
	=
	A. Pelimon, Coliba indiană şi Poezii diverse, Bucureşti, 1850. 

	PCP
	=
	Eufrosin Poteca, Cuvinte panighirice şi moralnice, Bucureşti, 1826. 

	PCU
	=
	A. Marin, Prescurtare de cunoştinţe uzuale, ediţia a doua, Bucureşti, 1842. 

	PD
	=
	E. Protopopescu şi V. Popescu, Nou dicţionar portativ de toate zicerile radicale şi streine reintroduse şi introduse în limbă, cuprinzînd şi termeni şcienţifici şi literari, Bucureşti, 1862. 

	PDC
	=
	Costache Petrovici, Dreptul comercial, Bucureşti, 1850.

	PDG
	=
	Partea a doua a gheografiei, pentru arătarea globului, text din 1802. BAR, ms. 1152 (f. 48r – 51v). 

	PDJ
	=
	[Poruncă pentru depunerea jurămîntului de către locuitorii din Bucovina], foaie volantă, Blaj, [1777]. BRV IV, nr. 163.

	PDP
	=
	Gh. Peşacov, Dezmierdare poeticească, 1828. BAR, ms. 1279 (f. 97-120).

	PDT
	=
	Vasilie Popp, Disertaţie despre tipografiile româneşti, Sibiu, 1838. 

	PEA
	=
	P. Poenaru, Elemente de algebră după Appeltauer, Bucureşti, 1841. 

	PEG
	=
	G. Pop, Elemente de geometrie teoretică şi practică, traducere din limba franceză, Bucureşti, 1852. 

	PET
	=
	D. P[avel sau Paulid], Elemente de trigonometrie drept​liniată şi sferică, Bucureşti, 1850. 

	PF
	=
	Pilde filosofeşti, traducere din neogreacă, Sibiu, 1795.

	PFBA
	=
	Praxisul forumurilor bisericeşti, alcătuit sau tradus de Vasile Aaron în 1805. BAR, ms. 862 (f. 615-701).

	PFBM
	=
	Praxisul furumului bisericesc, alcătuit sau mai curînd tradus de Samuil Micu. BAR, ms. 414.

	PFHM
	=
	T.J. Pelouze şi Ed. Fremy, Prescurtare de himie, traducere de A. Marin, două volume, Bucureşti, 1852, 1854. 

	PFM
	=
	C. Pouillet, Noţiuni generale de fizică şi de meteorologie, spre uzul junimei, traducere de A. Marin, Bucureşti, 1857. 

	PGL
	=
	P. Poenaru, Elemente de geometrie, traducere din limba franceză, după A.M. Legendre, Bucureşti, 1837. 

	PGR
	=
	C. Platon, Manual de gramatică română, Iaşi, 1845.

	PGRL
	=
	V. Paulini, Gramatica româno-latină, Iaşi, 1840, vol. I. Partea etimologhică, vol. II. Partea sintactică. 

	PH
	=
	Pentru holeră, foaie volantă, [Bucureşti, 1829-1830]. BAR, pachetul IX, nr. 1237 (?).

	PI
	=
	[Proclamaţia generalului Petru Rumianţev către locuitorii Moldovei], foaie volantă, Iaşi, 1771. BRV IV, nr. 377.

	PIA
	=
	Silvio Pellico, Despre îndatoririle oamenilor, traducere de Ermiona Asachi, Iaşi, 1843. 

	PIB
	=
	Abatele Prévost, Istorie cavalieriului Grie şi a iubitii sale Manon Lesco, traducere de Alecu Beldiman. BAR, ms. 193, text din anul 1815.

	PIC
	=
	Al. Pelimon, Impresiuni de călătorie în România, Bucureşti, 1858. 

	PIF
	=
	Eufrosin Poteca, Ideile faptelor mele pă anul 1828, pînă la aprilie 1829. BAR, ms. 1564, text autograf.

	PIM
	=
	[Patent pentru impozitul pe moşteniri], foaie volantă, text paralel german-român, [Liov], 1810. BRV IV, nr. 339.

	PIU
	=
	L. Domairon, Prescurtarea istoriii universale, traducere din neogreacă, după At. Staghiritul, Bucureşti, vol. I şi II, 1826, vol. III şi IV, 1827. 

	PLB
	=
	G.A. B[aronzi], Potpuri literar, Bucureşti, 1852. 

	PM
	=
	[Patent privitor la relaţiile dintre morari şi măcinători], foaie volantă, text paralel german-român, [Liov], 1814. BRV IV, nr. 388.

	PMC
	=
	Dionisie Piru Tesaleanul, Encolpiul doctorilor sau medicina practică, traducere din neogreacă de D. Cornea, două volume, Iaşi, 1849. 

	PME
	=
	I. Penescu, Manual de economia casnică, Bucureşti, 1846. 

	PMG
	=
	V. Popescu-Scriban, Mică geografie a Daciei, Moldaviei şi a Ţării Româneşti, Iaşi, 1838. 

	PMH
	=
	[G. A. Polizu], Mica hirurghie, Bucureşti, 1844. 

	PMH2
	=
	G.A. Polizu, [Tratat de mică chirurgie], Bucureşti, 1859. 

	PMV
	=
	Meşteşugul lungimei de viaţă prin doftoreasca grije a trupului şi a sufletului, traducere din limba latină făcută de Iosif Paşca în anul l815. BFCAR, ms. 79a, fondul Oradea.

	POC
	=
	Al. Pope, Prenţipiile moralului sau cercarea de voroavă asupra omului, traducere de Costache Conachi după o ver​siune franceză. BCU Iaşi, ms. IV-26, text autograf, pro​babil de prin anii 1820-1830.

	POS
	=
	Şt. V. Episcopescu, Oglinda sănătăţii şi a frumuseţii ome​neşti, Bucureşti, 1829. 

	PP
	=
	Ioan Prale, Psaltirea prorocului şi împărat David, în ver​suri alcătuită, cu cunoscuta prefaţă (I-XII) a lui Va​si​lie Popp, Braşov, 1827. 

	PPA
	=
	G. Popp, Prescurtare de aritmetică, Bucureşti, 1833.

	PPB
	=
	Ponturile păcii, ce le-au trimis preaînălţatul feldmarşal cătră preasfinţitul mitropolit, text paralel ruso-român, [Bucureşti], 1774. BRV IV, nr. 154.

	PPC
	=
	Dr. Protici, Elemente de patologie chirurgicală, curs copiat de V. Vlădescu, Bucureşti, 1859. BAR, ms. 1707.

	PPD
	=
	P. Poenaru, Învăţături pentru prăsirea duzilor şi creşterea gîndacilor de mătasă, Bucureşti, 1849. 

	PPS
	=
	[Patent pentru ţinerea sărbătorilor], foaie volantă, Blaj, 1787. BRV IV, nr 210.

	PPT
	=
	Păstrătorul prunciei şi tinereţii, traducere din limba franceză, Bucureşti, 1835. 

	PR
	=
	[A treia poruncă răsculaţilor români], foaie volantă, Sibiu, 1784. BRV IV, nr. l88. 

	PRA
	=
	K. Pihler, Rut, poemă biblică, traducere de Ermiona Asachi, Iaşi, 1839.

	Prop
	=
	[Propăşirea]. Foaie ştiinţifică şi literară, Iaşi, 1844.

	PRR
	=
	[A doua poruncă răsculaţilor români], foaie volantă, Sibiu, 1784. BRV IV, nr. 187.

	PS
	=
	Al. Pelimon, Suliotul. Grecia liberă. Poezii, Bucureşti, 1847.

	PSB
	=
	Popolul suveran, gazetă politică şi literară, Bucureşti, 1848.

	PSC
	=
	Gh. Peşacov, [Scrisoare către Zaharia Carcalachi], 1828. BAR, ms. 1277 (f. 117-121).

	PSE
	=
	Povăţuitorul sănătăţii şi a economiei, foaie periodică pentru poporul românesc, Iaşi, 1844-1845.

	PSG
	=
	Pentru ştiinţa stihiilor, unde să cuprindi şi alte ştiinţi, tra​ducere din limba franceză de arhidiaconul, apoi arhimandritul Gherasim de la mitropolia din Iaşi, pe la 1786-88. BAR, ms. 194, co​pie din anul 1814, în care alcătuirea antolo​giei şi traducerea sînt atribuite mitropolitului Leon Gheuca. 

	PT
	=
	[Descrierea plantei „pită tătărască”], foaie volantă, [Sibiu], 1815. BRV IV, nr. 400.

	PTB
	=
	[Patent de toleranţă], foaie volantă, Blaj, 1782. BRV IV, nr. 177. 

	PTC
	=
	Toma Popovici, Tristă cuvîntare la îngroparea strălucitului şi înalt învăţatului domn Naum Petrovici, Buda, 1824. 

	PTD
	=
	A. Puşkin, Ţiganii, traducere din limba rusă de Al. Donici, Bucureşti, 1837. 

	PTF
	=
	Abatele Perau, Taina francmasonilor, traducere făcută de Gherasim arhidiaconul, apoi ar​hi​mandritul mitropoliei din Iaşi, în anul 1787. BAR, ms. 451. 

	PTP
	=
	Ioan Popp, Tractat de puntuaţiune, Bucureşti, 1858. 

	PTR
	=
	[Proclamaţia generalului Petru Rumianţev către locuitorii Ţării Româneşti], foaie volantă, Iaşi, 1770. BRV IV, nr. 372.

	PV
	=
	Pravilă de obşte asupra faptelor rele şi a pedepsirii lor, traducere din limba germană de Ion Budai-Deleanu, Viena, 1788. 

	PVV
	=
	Gh. Peşacov, [Versuri despre Tudor Vladimirescu], 1821. BAR, ms. 1276 (f. 1-8).

	R
	=
	Românul, ziari politic, comercial, literar, Bucureşti, 1857-1860. 

	RA
	=
	I.D.F. Rumpf, Arătarea stăpînirei şi a caracterului lui Ale​xandru I, împăratul a toată Rosia, Buda, 1815.

	RAF
	=
	[Rînduială pentru alcătuirea unui „înainte primitori funduş”], foaie volantă, [Cluj], 1813. BRV IV, nr. 372. 

	RAM
	=
	Regulămîntul Adunării ad-hoc a Moldovei, Iaşi, 1857.

	RB
	=
	Romania, ziar, Bucureşti, ianuarie-decembrie 1838. 

	RBM
	=
	Reglement ostăşesc de slujba infanteriii. Cartea întîia. Pentru slujba frontului. Partea II. Eczersiţul de batalion, tradus din ruseşte de căpitanul A.D. Macedonski, Bucureşti, 1851.

	RBT
	=
	Biblioteca tinerilor începători sau culegere de întîiele cu​​noştinţe, traducere din limba franceză de Dionisie Ro​ma​no, Buzău, partea I, 1837, partea a II-a, 1838. 

	RBV
	=
	Racine, [Britanicul], traducere făcută de Iancu Văcărescu în anul 1827. BAR, ms. 251.

	RCI
	=
	[Rînduiala căsătoriilor...], foaie volantă, [Sibiu], 1786. BRV IV, nr. 198.

	RCM
	=
	C.A. Rosetti, Ceasurile de mulţumire, Bucureşti, 1843. 

	RD
	=
	[Regulamentul decoraţiilor], foaie volantă, [Sibiu], 1789. BRV IV, nr. 231.

	RDN
	=
	[Rînduială despre neutralitate], foaie volantă, [Sibiu], 1803. BRV IV, nr. 287.

	RDS
	=
	J.Fr. Regnard, Comédie lui Democrit, tradusă de Daniil Scavinschi în anii 1827-1828, text autograf, cu corecturi ale lui C. Conachi (f. 2r-2v) şi ale lui C. Negruzzi, în tot manuscrisul. Am folosit numai textul scris de traducător. 

	RF
	=
	Regulament de finance, Bucureşti, 1860.

	RGF
	=
	Scurtarea începăturilor grăitoarei franţozeşti, traducere a lucrării lui Pierre Restaut, Abrégé des principes de la grammaire françoise, editată de mai multe ori în secolul al XVIII-lea. BAR, ms. 1595, care are la sfîrşit, f. 80v, o însemnare autografă a mitropolitului Moldovei Leon Gheuca (†1789).

	RHM
	=
	Reţetă pentru boala ce să numeşte holera morbus, foaie volantă, [Iaşi], 1831. BAR, pachetul IX, nr. 1238.

	RI
	=
	[Rînduiala stabilirii impozitelor pe imobile], foaie volantă, Sibiu, 1789. BRV, IV, nr. 230.

	RIA
	=
	W. Robertson, Istoria Americii, traducere din neogreacă de C. Suceveanu, Iaşi, 1818-1820, patru volume. BCU Iaşi, ms. III-23. 

	RIC
	=
	Ch. Rollin, Istoria antică, vol. I, traducere din neogreacă făcută de Constantin Cocorăscu în anul 1767. BAR, ms. 5846, text autograf.

	RIG
	=
	[Naum Rîmniceanu, Introducere în gramatica grecească şi românească], 1805. BAR, ms. 1492 (f. 2-46).

	RIM
	=
	Retorică, adică învăţătura şi întocmirea frumoaselor cuvîntări, Buda, 1798, traducere mai veche, probabil de la începutul secolului al XVIII-lea, a retoricii greceşti a lui Francisc Scufos (Veneţia, 1681). Ioan Molnar, căruia i s-a atribuit elaborarea acestei retorici, a editat doar traducerea mai veche.

	 RIP
	=
	Ioan Rus, Icoana pămîntului sau carte de geografie, trei volume, Blaj, 1842.

	RIPB
	=
	Ch. A. Rückert, Învăţătură sau povăţuire pentru facerea pînii cei de obşte, traducere din neogreacă de Alecu Beldiman, Iaşi, 1818.

	RIT
	=
	Reglementul instituţiei telegrafice a Moldaviei, Iaşi, 1858. 

	RJ
	=
	Rînduială judecătorească de obşte, text paralel german-român, traducere de translatorul Georg Oechsner, revizuită de Ion Budai-Deleanu, Viena, 1787. 

	RL
	=
	România literară, foaie periodică, Iaşi, 1855. 

	RM
	=
	[Reţete medicale], text de la sfîrşitul secolului al XVIII-lea. BAR, ms. 1320 (f. 20r, 22v şi 31-32).

	RMB
	=
	J. Fr. Regnard, Minegmii sau fraţii cei de gemine, traducere făcută de Alecu Beldiman în anul 1803. BAR, ms. 3095, copie din anul 1805.

	RMS
	=
	B. Raspail, Manualul sănătăţii sau medicina şi farmacia domestice, traducere de I. B[re​zo​ia​nu], Bucureşti, 1852.

	RN
	=
	J.J. Rousseau, Narchis sau îndrăgitul dă însuş dă sine, traducere făcută de I[oan] C[antacuzino] în anul 1794. BAR, ms. 3099 (f. 88-123), copie din 1803.

	RNA
	=
	Felice Romani, Norma, traducere de Gh. Asachi, Iaşi, 1838.

	RNV
	=
	[Rînduiala cea nouă a vămilor], foaie volantă, Sibiu, 1784. BRV IV, nr. 190.

	RO
	=
	Regulament ostăşesc pentru miliţia pămîntenească a prinţipatului Valahiii, Bucureşti, 1832.

	ROB
	=
	[Regulamentul organic al Ţării Româneşti], Bucureşti, 1832. 

	ROB2
	=
	Regulamentul organic întrupat cu legiuirile din 1831, 1832 şi 1833, şi adăugat la sfîrşit cu legiuirile de la anul 1834 pînă acum..., Bucureşti, 1847. 

	ROI
	=
	[Regulamentul organic al Moldovei], tradus după redacţia în limba franceză de Gh. Asachi. 1831. BCU Iaşi, ms. VI-61.

	ROI2
	=
	Regulamentul organic a principatului Moldovei, Iaşi, 1837. Cifra romană arată capitolul. 

	ROM
	=
	Reglement ostăşesc de slujba infanteriii. Cartea I. Pentru slujba frontului. Partea II. Eczersiţul de roată, tradus din ruseşte de căpitanul A.D. Macedonski, Bucureşti, 1850. 

	RPL
	=
	[Rînduială în privinţa loteriei], foaie volantă, [Cluj], 1813. BRV IV, nr. 374.

	RPT
	=
	[Rînduială privitoare la pădurile din Transilvania], Sibiu, 1789. BRV IV, nr. 229.

	RPV
	=
	Ţinerea regulilor pentru stăpînii dobitoacelor sau păstorii, cînd să scot vitele spre păşune afară la părţile dincolo de cordon, foaie volantă, [Cluj], 1837.

	RRI
	=
	[Rînduială pentru reglementarea iobăgiei], foaie volantă, [Sibiu], 1785. BRV IV, nr. 495. 

	RS
	=
	Regulele scolasticeşti, traducere din limba germană de Gh. Şincai, Buda, 1806.

	RS2
	=
	Regulele sholastice, Buda, 1816. 

	RSB
	=
	J. Fr. Regnard, Sapor, tragedie tradusă de Alecu Beldiman. BAR, ms. 3106, copie din anul 1801.

	RSL
	=
	[Regulament silvic], foaie volantă, [Cluj], 1812. BRV IV, nr. 366.

	RSM
	=
	Reglement a sholelor publice din Prinţipatul Moldovii, Iaşi, 1835. BCU Iaşi, ms. IV-60.

	RTB
	=
	[Rînduiala lui Iosif al II-lea pentru ţăranii din Bucovina], foaie volantă, text paralel german-român, tradusă de Ion Budai-Deleanu, [Viena], 1786. BRV II, nr. 500.

	RV
	=
	[Rînduiala lui Iosif al II-lea pentru vînătoare], foaie volantă, text paralel german-român, tradusă de Ion Budai-Deleanu, [Viena], 1786. BRV II, nr. 505. 

	SAI
	=
	Al. Sihleanu, Armonii intime, Bucureşti, 1857.

	SAP
	=
	M. Sonnet, Întîile elemente de algebră, traducere de D. P[avel sau Paulid], Bucureşti, 1852. 

	SAS
	=
	L. Steege, Apele minerale de la Slănic, în Moldova, Iaşi, 1854.

	SAT
	=
	Alcătuire înaurită a lui Samuil Ravvi jidovului..., traducere din neogreacă de logofătul Toma Dimitriu de la mitropolia Moldovei, Iaşi, 1771. 

	SBM
	=
	Copii de pe poronca D. Deplin Împuternicitului Prezident Divanurilor cătră înaltul Comitet a stîrpirei boalei molipsitoare, foaie volantă, [Iaşi, 1829-1830], BAR, pachetul IX, nr. 1239.

	SC
	=
	Daniil Scavinschi, Călătoria Dumisale hatmanului Constantin Paladi la feredeile Bórsăcului. 1828, avgust 30, şi Odă întru slava frumusăţîi a trei cuconiţă. BAR, ms. 423 (f. 156-165), texte autografe.

	SCC
	=
	Harriet Beecher-Stowe, Coliba lui Moşu Toma, traducere din limba franceză de T. Codrescu, două volume, Iaşi, 1853, prefaţată de studiul lui M. Kogălniceanu despre sclavie (vezi KOS).

	SCM
	=
	Gh. Şincai, Catehismul cel mare cu întrebări şi răspunsuri..., Blaj, 1783.

	SCMI
	=
	Ceasurile de mulţumire ale lui Gheorghe Sion, Iaşi, 1844. 

	SCS
	=
	Scară a cuvintelor celor streine [...], care cuvinte au cerut neapărat trebuinţa limbii a să metahirisi în alcătuirea pravililor, Iaşi, 1815.

	SD
	=
	Steaua Dunării, jurnal politic, literar şi comercial, Iaşi, 1855-1860.

	SEC
	=
	[Gh. Şincai], Povăţuire cătră economia de cîmp, traducere din limba maghiară sau din germană, cu interesante interpolări, Buda,1806.

	SF
	=
	M. Strilbiţki, Curioznică şi în scurt arătare celor ce iubesc a cerca vrednice învăţături din fiziognomie, Iaşi, 1785. 

	SFM
	=
	I. Szabo, Flora Prinţipatului Moldaviei, manuscris autograf, trei volume, Iaşi, 1841-1842. Biblioteca Muzeului de istorie naturală al Universităţii din Iaşi, cota III-503.

	SFT
	=
	Sholasticescul fruct al tinerimei romane din libera crăiască cetate Pesta..., 1824. 

	SG
	=
	Scurtă rusască gramatică, text paralel ruso-român, Chi​şinău, 1819.

	SGM
	=
	Emeric Salai, Gramatica ungurească, tradusă de Petru Maller [Cîmpeanu], Buda, 1832.

	SGR
	=
	Gh. Săulescu, Gramatica românească, Iaşi, partea I şi a II-a, 1833, partea a III-a, 1834.

	SHI
	=
	Gh. Săulescu, Hronologia şi istoria universală pe scurt, Iaşi, 1837. Cartea are la început paginaţie cu cifre romane (I-XXXII), apoi paginaţia I (1-52) şi a II-a (1-248) cu cifre arabe.

	SHR
	=
	Gh. Şincai, Hronica românilor şi a mai multor neamuri, extras din calendarele de la Buda pe anii 1808 şi 1809. Pînă la p. 40 se află în calendarul din 1808, iar restul, pînă la p. 80, în cel din 1809.

	SIA
	=
	Gh. Şincai, Îndreptare cătră aritmetică, traducere din limba germană, Blaj, 1785. 

	SIC
	=
	Gh. Săulescu, Întîiele cunoştinţe de litere şi idei pentru tinerimea şcoalelor începătoare, Iaşi, 1832.

	SIF
	=
	[Gh. Şincai], Învăţătura firească spre surparea superştiţiei norodului, traducere din limba germană, după Helmuth, pe la 1804-1808. BFCAR, ms. 39, fondul Oradea.

	SIM
	=
	F. Salzmann şi Carol Han, Icoana creşterii rele cu mijloace de a o face şi mai rea, traducere de A. Mureşanu, Braşov, 1848. 

	SIN
	=
	[Gh. Şincai], Istoria naturei sau a firei, traducere din limba germană, după Helmuth, pe la 1804-1808. BFCAR, ms. 40, fondul Oradea. 

	SIS
	=
	A. Szöts şi J. Eckstein, Învăţătură adevărată pre scurt a vindeca boala sfranţului, Cluj, 1803.

	SIT
	=
	George Sand, Indiana, traducere de P. Teulescu, Bucureşti, 1847. 

	SIU
	=
	[Manual de istorie universală predat prin anii 1815-1819 în seminarul de la Socola din Iaşi], traducere anonimă a primelor două volume ale lucrării lui J.B. Schütz, Allge​meine Weltgeschichte für denkende und gebildete Leser, Viena, 1805. BAR, ms. 2791 (f. 5-327), copie din anul 1824.

	SJ
	=
	[Sentinţele judecătoreşti nr. 700 şi 873, din februarie 1789], foaie volantă, Sibiu, 1789.

	SLP
	=
	Oarecare secreturi ale lucrării pămîntului, [Rîmnic], 1796.

	SMA
	=
	I.F. Sobernheim, Macroviotica, traducere de I. Albineţ, Iaşi, 1838.

	SMB
	=
	Eugene Sue, Matilda sau memoriile unei femei june, traducere de G. Baronzi, două volume, Bucureşti, 1853-1854. 

	SMM
	=
	I. Sporer, Meşteşugul moşîrii, pentru învăţătura moaşelor, Bucureşti, 1839. 

	SMR
	=
	Spicuitorul moldo-român, jurnal ştiinţific, literar şi industrial, Iaşi, 1841. 

	SO
	=
	D. Scavinschi, Odă din partea opştiei întru slava nunţii luminării sale prinţesei Elenco Sturza, [Iaşi], 1825. 

	SP
	=
	C. Stamati, Povestea povestelor, Iaşi, 1843. 

	SPB
	=
	Din poeziile lui Gheorghe Sion, Bucureşti, 1857.

	SPBA
	=
	Bernardin de Saint-Pierre, Bordeiul indienesc, traducere de Leon Asachi, Iaşi, 1821. 

	SPG
	=
	I. Seliger, Povăţuire pentru curăţenia gurii..., Bucureşti, 1828. 

	SPP
	=
	Gh. Şincai, Prima principia latinae grammatices..., Blaj, 1783. 

	SPT
	=
	Leopold Simani, Pruncii cei părăsiţi, traducere de Ioan Teodorovici, Buda, 1830. 

	SPV
	=
	Bernardin de Saint-Pierre, Pavel şi Virghinia, traducere de Iancu Buznea, Iaşi, 1831. 

	SR
	=
	Statutele şi reglementu al naţional-bancului austriacesc, traducere din limba germană de Dimitrie Marin, Braşov, 1836. 

	SRI
	=
	P. Schelitti, Reglement militar pentru slujba frontului de infanterie, Iaşi, 1847.

	SRM
	=
	P. Schelitti, Reglement militar pentru oştirea Moldaviei. Slujba de garnizon, Iaşi, 1845.

	SS
	=
	I.D. Sebeni, Sculamentul bărbaţilor şi femeilor, Bucureşti, 1837. 

	SSB
	=
	Moise Suciu, Semnul bucuriei şi a poftei inimii..., Buda, 1829. 

	SSC
	=
	N. Suţu, Notiţii statistice asupra Moldaviei, traducere de Teodor Codrescu, Iaşi, 1852. 

	StDR
	=
	T. Stamati, Disionăraş românesc de cuvinte tehnice şi altele greu de înţeles..., Iaşi, 1851.

	StFE
	=
	T. Stamati, Fizica elementară, Iaşi, 1849. 

	StIN
	=
	T. Stamati, Manual de istorie naturală, Iaşi, 1841. 

	SV
	=
	[Gh. Şincai], Vocabulari ce ţine de istoria naturei, alcătuit pe la 1804-1808. BFCAR, ms. 125, fondul Oradea. 

	SVC
	=
	I. Sibineanu, Despre vestita cometa anului 1834 şi despre sistema soarelui, Buda, 1833.

	T
	=
	Timpul, jurnal politico-comercial, Bucureşti, 1854-1857.

	TA
	=
	A. Teodorescul, Aritmetică sau învăţătura socotelilor, Iaşi, 1839. 

	TAA
	=
	Alcibiad Tavernier, Amărunturi apărătoare şi highienice pentru mizerere sau holera morbus şi alte boli epidemice, Bucureşti, 1831.

	TAI
	=
	D. Ţichindeal, Arătare despre starea acestor noauă întroduse sholasticeşti instituturi ale naţiei româneşti, sîrbeşti şi greceşti, Buda, 1813.

	TAO
	=
	Al. Teodori, Scurtă arătare despre om şi despre întocmirile lui, articol în calendarul intitulat Carte de mînă pentru naţia românească, Buda, 1825 (vezi CC). 

	TB
	=
	Istoria lui Tarlo, roman al unui autor încă neidentificat, traducere din limba franceză de Alecu Beldiman. BAR, ms. 25, copie din anul 1786.

	TCA
	=
	Ioan Tomici, Cultura albinelor, Buda, 1823. 

	TCB
	=
	Ioan Tomici, Cultura bombiţelor sau învăţătură despre ţinerea şi creşterea omidelor sau goangelor de mătasă, Buda, 1823.

	TCC
	=
	N. Turnescu, Curs de clinică chirurgicală, copiat de V. Vlădescu, Bucureşti, 1859, BAR, ms. 1706.

	TCM
	=
	[M-me de Tencin], Viaţa contelui de Comminj sau triumful virtuţii asupra patimii amorului, traducere de Simeon Marcovici, Bucureşti, 1830.

	TD
	=
	Teologhie dogmatică, trei volume, lucrare elaborată sau tradusă de Dimitrie Caian şi alţii, Blaj, 1804-1811. 

	TF
	=
	D. Ţichindeal, Filosoficeşti şi politiceşti prin fabule moralnice învăţături, Buda, 1814.

	TG
	=
	S.B. Tîmpeanul, Gheografia Ţării Rumâneşti, Bucureşti, 1840.

	TGA
	=
	Tablo gheneralnic a materiilor de învăţătură care să pa​ra​dosesc în Academia Mihăileană şi shoalile publice din Moldova, Iaşi, 1835.

	TGm
	=
	Temeiurile gheometriei, text de pe la 1820, probabil o copie după cursul lui Gh. Lazăr. BAR, ms. 1189.

	TGm2
	=
	Temeiurile gheometriii, text de pe la 1820, probabil o copie după cursul lui Gh. Lazăr. BAR, ms. 3356.

	TGR
	=
	Radu Tempea, Gramatică românească, Sibiu, 1797.

	TID
	=
	Trista întîmplare a cetăţii Dresda..., Buda, 1814. 

	TIV
	=
	Dr. Tollhausen, Instrucţie în scurt de prinţipurile ighie​is​mului, traducere din limba franceză de C. Veisa, Iaşi, 1836.

	TL
	=
	Tragedia Lentor, al cărei autor nu este încă identificat, traducere din limba franceză de C. Conachi. BAR, ms. 4746, copie din anul 1805.

	TMO
	=
	N. Turnescu, Curs elementar de medicină operatorie sau de operaţie, copiat de V. Vlădescu, Bucureşti, 1857. BAR, ms. 1705.

	TMS
	=
	Ioan Teodorovici, Moralnice sentenţii sau folositoare pilde, Buda, 1813.

	TPE
	=
	Pierre d’Herbigny, Privire politicească a Evropii toată din anu 1825, tradusă din limba franceză şi adnotată de comisul Ionică Tăutu, la Constantinopol, prin anii 1825-1826. BAR, ms. 5887, copie de Costache Conachi, fapt pentru care traducerea acestei scrieri şi adnotările respec​tive i-au fost atribuite poetului moldovean. 

	TR
	=
	Telegraful român, gazetă de informaţie socială şi culturală, Sibiu, 1853-1860 (continuă).

	TRT
	=
	Giovanni del Turco, Rugăciune a neamului grecilor cătră toată creştineasca Evropa, traducere din neogreacă de logofătul Toma Dimitriu de la mitropolia din Iaşi, pro​babil în anul 1772. BAR, ms. 499 (f. 2r – 7r).

	TSI
	=
	Ioan Tomici, Scurte învăţături pentru creşterea şi buna purtare a tinerimei romană, Buda, 1827.

	TSVM
	=
	T. Thornton, Starea de acum din oblăduirea gheograficească, orăşenească şi politicească a prinţipaturilor Valahiei şi a Moldaviei..., Buda, 1826.

	TTE
	=
	Tretaj pentru tihnologia etimolog[hică], fragment de gramatică, text moldovenesc din anul 1810. BAR, ms. 3051 (f. 1-6).

	TVM
	=
	Tractat despre vindecarea morburilor poporului de la ţeară, manuscris autograf al episcopului Samuil Vulcan, de pe la 1820-1830. BFCAR, ms. 283, fondul Oradea. Ci​fra de după virgulă indică numărul paragrafului respec​tiv, nu pa​gina, căci manuscrisul nu este paginat.

	UB
	=
	Urbariul [pentru Banat], [Viena, 1781]. 

	Univ
	=
	Universul, noutăţi din toată natura, cultura, literatura, Bucureşti, 1845-1848. 

	UT
	=
	Urbariumul [pentru Transilvania], traducere din limba latină, [Cluj, 1819].

	VA
	=
	P. Vasici-Ungurean, Antropologhia sau scurta cunoştinţă despre om, Buda, 1830. 

	VAA
	=
	Voltaire, Alzira sau americanii, traducere de Gr. Alexandrescu, Bucureşti, 1835.

	VABA
	=
	Dr. Vidmann, Despre apa minerală de la Balta Albă, 
Bucu​reşti, 1847. 

	VAC
	=
	G.Vineţchi, Această cărticică [...], care cuprinde întru si​ne multe lucruri spre folosul a toată obştea..., Bucureşti, 1806. 

	VAZ
	=
	Vincent Voiture, Istoria lui Alţidalis şi a Zelidiei, traducere făcută de Alecu Beldiman în anul 1783. BAR, ms. 343.

	VCL
	=
	Anton Velini, [Curs de logică], predat la seminarul de la Socola din Iaşi prin anii 1844-1847. BAR, ms. 3043. 

	VD
	=
	P. Vasici-Ungurean, Dietetica, Buda, 1831.

	VDA
	=
	Carol Valştain, Elemente de desen şi de arhitectură, 
Bucureşti, 1836. 

	VEI
	=
	Vasile cel Mare, Exaimeronul, tradus şi comentat de ieromonahul şi dascălul Ilarion din obştea lui Paisie, la Dragomirna, prin anii 1774-1775. Ms. 198 din biblioteca mănăstirii Neamţ, copie din jurul anului 1800. 

	VFD
	=
	Toată viaţa femeiască în cîteva ceasuri, tradusă din ruseşte de A. Dio [= Donici], Iaşi, 1840.

	VFE
	=
	Voltaire, Fanatismul sau Mahomet proorocul, traducere de I. Eliad, Bucureşti, 1831.

	VG
	=
	Gheorghie Vida, Gramatică practică romano-franţo​zas​că, Buda, 1833.

	VH
	=
	C. Vîrnav, Despre holera epidemiască, Iaşi, 1848.

	VHP
	=
	Voltaire, Henriada, traducere de V. Pogor, Bucureşti, 1838.

	VIC
	=
	Voltaire, Istoria craiului Şveziei Carol 12, traducere făcută de arhimandritul Gherasim de la mitropolia din Iaşi în anul 1792. BCU Iaşi, ms. IV-5, text autograf.

	VIO
	=
	Ianache Văcărescu, Istorie a preaputernicilor împăraţi otomani, două volume. BAR, ms. 2905 şi 2906.

	VJ
	=
	Vestirea [judecătorească din 3 februarie 1789], foaie volantă, Sibiu, 1789.

	VL
	=
	[Curs de logică predat la seminarul de la Socola din Iaşi în anul 1842], atribuit lui Anton Velini. BAR, ms. 3493.

	VM
	=
	[Curs de metafizică predat de Anton Velini la seminarul de la Socola din Iaşi, prin anii 1844-1847]. BCU Iaşi, ms. II-7.

	VMG
	=
	Neofit Vamva, Elementuri de filosofie morală, traducere din neogreacă de Dinicu Golescu, Bucureşti, 1827.

	VMP
	=
	Anton Velini, Manual de metodică şi pedagogie pentru profesorii şcoalelor primare, Iaşi, 1860. 

	VN
	=
	P. Vasici-Ungurean, Neputinţa şi a ei totală vindecare, Bra​şov, 1846.

	VO
	=
	Vocea Oltului, jurnal politic şi literar, Craiova, 1857.

	VOB
	=
	Voltaire, Tragodia lui Orest, traducere de Alecu Beldiman, Buda, 1820.

	VOG
	=
	Ianache Văcărescu, Observaţii sau băgări dă seamă asu​pra regulelor şi orînduielelor gramaticii rumâneşti..., Rîm​nic, 1787. 

	VPA
	=
	Iancu Văcărescu, Poezii alese, Bucureşti, 1830. 

	VPB
	=
	Vrednica de pomenire biruinţă sau piramida cea de tunuri înălţată în marea cetate Moscva, Buda, 1815.

	VPP
	=
	Villaume, Pedagoghia şi metodica pentru învăţătorii shoa​lelor orăşeneşti şi săteşti, traducere de Naum Petrovici, Buda, 1818. 

	VRM
	=
	De ale casii voarbe rusăşti şi moldoveneşti, cu priincioa​să complementuri, Iaşi, 1789.

	VSC
	=
	Voltaire, Sadic sau ursitoarea, traducere de Stanciu Căpăţineanu, [Sibiu], 1831.

	VSI
	=
	Nicolae Văcărescu, [Scrisori către Iancu Văcărescu din anii 1814-1817]. BAR, ms. 1651.

	VSJ
	=
	Vestirea [sentinţelor judecătoreşti nr. 1683, 1684, 1685, 1750 şi 1751, din martie 1789], foaie volantă, Sibiu, 1789.

	VSN
	=
	Iancu Văcărescu, [Scrisori către Nicolae Văcărescu din anii 1814-1817]. BAR, ms. 1651.

	VTO
	=
	Voltaire, [Oreste], traducere de la începutul secolului al XIX-lea făcută probabil de C. Conachi. BAR, ms. 3696 (f. 43-88). 

	VTT
	=
	Voltaire, Toaca împăraţilor şi Tălmăcire a facerii lui Ioan Plokof, sfetnicul lui Olstein la pricinile ceste de acum, traduceri din neogreacă şi din franceză făcute de lo​​gofătul Toma Dimitriu de la mitropolia din Iaşi, probabil în anul 1772. BAR, ms. 499 (f. 7v – 10v).

	VVP
	=
	J.A. Valian [= Vaillant], Vocabular purtăreţ rumânesc-fran​ţozesc şi franţozesc-rumânesc, Bucureşti, 1839.

	WAM
	=
	M. Wertheimer, Descrierea tutulor apelor minerale, 
Bucureşti, 1853.

	WCP
	=
	M. Wertheimer, Curs de parabolanologie, Bucureşti, 1857.

	WGT
	=
	Începuturile gheometriii a lui Volfii, a căria partea cea întăi arată începuturile a gheometriei ce să zice epípedos, adică măsurare de cîmp (f. 2r – 151r) şi Începuturile trigonometriii cei di pi cîmp (f. 157r – 199v), traducere din neogreacă făcută probabil de dascălul Petru Stamatiadi de la academia domnească din Iaşi în primele două decenii ale secolului al XIX-lea. BAR, ms. 923.

	WMM
	=
	M. Wertheimer, Manual de materia medicală, Bucureşti, 1858.

	WPM
	=
	I. Vahman [= Wachmann], Principuri generale de muzică europeană modernă, Bucureşti, 1846.

	YNM
	=
	Young, Culegere din cele mai frumoase nopţi..., traducere de Simeon Marcovici, Bucureşti, 1835.

	Z
	=
	Zimbrul, gazetă politică şi literară, Iaşi, 1850-1858.

	ZEV
	=
	Fr. Ziegler, Ermiona, mireasa lumei ceilalte, traducere din limba germană de Iancu Văcărescu, Bucureşti, 1834.

	ZFT
	=
	G. Fr. Loredano, Zăbava fandasiei, traducere din neo​grea​că a primelor zece capitole din volumul I fă​cută de lo​gofătul Toma Dimitriu de la mitropolia din Iaşi prin anii 1774-1775. BAR, ms. 50, copie din anul 1786.

	ZFV
	=
	G. Fr. Loredano, Zăbava fandasiei, continuarea tra​du​cerii lui Toma Dimitriu (vezi ZFT) de către medelnicerul Constantin Vîrnav. Prin ZFV I indicăm traducerea ultimelor două capitole ale volumului I şi a notelor de la sfîrşit ale traducătorului grec la toate cele douăsprezece capitole ale acestui volum, aflată în ms. 1793 de la BAR, autograful lui C. Vîrnav, nedatat, iar prin ZFV II indicăm traducerea integrală a volumului al doilea al operei, făcută de C. Vîrnav şi aflată în ms. 433 de la BAR, copie din anul 1788.


Lista abrevierilor

	adj.
	=
	adjectiv

	Adm.
	=
	administraţie, administrativ

	adv.
	=
	adverb

	Alim.
	=
	alimentaţie, alimentar 

	an.
	=
	anul

	Anat.
	=
	anatomie, anatomic

	Antic. gr.
	=
	antichitatea greacă

	Antic. rom.
	=
	antichitatea romană

	apend.
	=
	apendice

	Arhit.
	=
	arhitectură

	art.
	=
	articol, articulat

	Art. plast.
	=
	arte plastice

	Astron.
	=
	astronomie, astronomic

	Biol.
	=
	biologie, biologic

	Bis.
	=
	biserică, bisericesc

	Bot.
	=
	botanică, botanic

	Cont.
	=
	contabilitate, contabil

	Comerc.
	=
	comerţ, comercial

	Cor.
	=
	coregrafie, coregrafic

	Coresp.
	=
	corespondenţă

	Cosm.
	=
	cosmografie

	Culin.
	=
	artă culinară, culinar

	ded.
	=
	dedicaţie

	Did.
	=
	didactică, didactic

	Diplom.
	=
	diplomaţie, diplomatic

	Dram.
	=
	dramaturgie

	Echit.
	=
	echitaţie

	Ec. polit.
	=
	economie politică

	engl.
	=
	limba engleză, englezesc

	Etic.
	=
	etică, etic

	ext.
	=
	prin extindere

	f.
	=
	feminin

	fam.
	=
	familiar

	Fiz.
	=
	fizică, fizic

	fig.
	=
	figurat

	Filoz.
	=
	filozofie, filozofic

	Fin.
	=
	finanţe, financiar

	Fon.
	=
	fonetică, fonetic

	fr.
	=
	limba franceză, francez

	f.t.
	=
	foaia de titlu

	germ.
	=
	limba germană, german

	gr.
	=
	limba greacă, grecesc

	Gram.
	=
	gramatică, gramatical

	Hort.
	=
	horticultură, horticol

	Ind.
	=
	industrie, industrial

	interj.
	=
	interjecţie

	intr.
	=
	introducere

	Ist.
	=
	istorie, istoric

	it.
	=
	limba italiană, italienesc

	înv.
	=
	învechit

	Jur.
	=
	ştiinţe juridice, juridic

	lat.
	=
	limba latină literară, latinesc

	Lingv.
	=
	lingvistică, lingvistic

	Lit.
	=
	literatură, literar

	loc.
	=
	locuţiune

	Log.
	=
	logică, logic

	m.
	=
	masculin

	magh.
	=
	limba maghiară, maghiar

	Mar.
	=
	maritim, marinăresc, marin

	Mat.
	=
	matematică, matematic

	med.
	=
	medieval

	Med.
	=
	medicină, medical

	Milit.
	=
	militărie, militar

	Min.
	=
	minerit

	Mit.
	=
	mitologie, mitologic

	ms.
	=
	manuscris

	Muz.
	=
	muzică, muzical

	n.
	=
	neutru

	Nav.
	=
	navigaţie

	ngr.
	=
	limba neogreacă, neogrecesc

	n. pr.
	=
	nume propriu

	nr.
	=
	număr

	num.
	=
	numeral

	Ortogr.
	=
	ortografie, ortografic

	pf.
	=
	prefaţă

	pgf.
	=
	paragraf

	Pict.
	=
	pictură

	pl.
	=
	plural

	Poet.
	=
	poetică, poetic

	pol.
	=
	limba polonă, polonez

	Polit.
	=
	politică, politic

	pref.
	=
	prefix

	prep.
	=
	prepoziţie

	pron.
	=
	pronume

	Punct.
	=
	punctuaţie

	r
	=
	recto

	Relig.
	=
	religie, religios

	Ret.
	=
	retorică, retoric

	rom.
	=
	limba română, românesc

	rus.
	=
	limba rusă, rusesc

	s.
	=
	substantiv

	scr.
	=
	limba sîrbo-croată, sîrbo-croat

	sg.
	=
	singular

	slavon.
	=
	limba slavonă, slavonesc

	Stil.
	=
	stilistică, stilistic

	suf.
	=
	sufix

	supl.
	=
	supliment

	tc.
	=
	limba turcă, turcesc

	Tehn.
	=
	tehnică, tehnic

	Teol.
	=
	teologie, teologic

	Text.
	=
	textile, textil

	Tipogr.
	=
	tipografie, tipografic

	ucr.
	=
	limba ucraineană, ucrainean

	v
	=
	verso

	v.
	=
	vezi

	var.
	=
	variantă, variante

	vb.
	=
	verb

	Versif.
	=
	versificaţie

	Vestim.
	=
	vestimentaţie, vestimentar
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* Cifrele romane de după siglă indică partea sau volumul cărţii, manuscrisului sau periodicului respectiv, în cazul cînd acestea au mai multe volume sau părţi paginate aparte. La periodice, după sig�lă urmează, în cifre arabe, anul calendaristic, apoi – după virgulă – pagina, iar cînd paginaţia este făcută la fiecare număr, menţionăm du�pă anul calendaristic numărul şi pagina respectivă. Cifrele arabe puse nemijlocit du�pă unele sigle (mai des cifra 2) indică o altă ediţie sau traducere a aceluiaşi text. 


Pentru o mai uşoară identificare a numeroaselor foi volante aflate în listă am indicat la fiecare şi numărul sub care este înregistrată şi/sau descrisă în BRV (Bibliografia românească veche), vol. II-IV. Sînt însă şi cîteva neînregistrate în BRV, pentru că au fost descoperite după publicarea ultimului volum al acestei lucrări. Ele se află în depozitele de carte veche românească ale Bibliotecii Academiei Române şi ale unor biblioteci din Cluj. 


Bibliotecile şi arhivele în care se găsesc manuscrisele menţio�nate în listă sînt indicate prin următoarele sigle: 


BAR         = Biblioteca Academiei Române, Bucureşti; 


BCU Cluj = Biblioteca Centrală Universitară din Cluj; 


BCU Iaşi  = Biblioteca Centrală Universitară din Iaşi; 


BFCAR    = Biblioteca Filialei din Cluj a Academiei Române; 


BNB         = Biblioteca Naţională a României, Bucureşti;


DIAN       = Direcţia Iaşi a Arhivelor Naţionale.
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